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Pojistná Smlouva číslo: 0022652000 
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Česká poclnikaˇtelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 

 

dálejen pojistitel

a 

město Uherský Brod 

dále jen pojistník 

uzavírají 

podle zákona Č. 89/2012 Sb., občanský Zákoník, V platném znění tuto pojistnou Smlouvu, která Spolu S pojístnými podmínkami poiístitele a přílohami tvoří nedílný celek. 
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Česká pc›cini!‹atelsl‹á pojišťovna, 2.5., Vienna insurance Group 
P5 0022552000 

Článek I. 
Úvodní ustanovení 

Členský stát Sídla pojistitelez Česká republika 
Pojistník sjednává tuto pojistnou smlouvu s pojistitelem ve svůj prospěch, tzn. je zároveň pojištěným. 
Pojistnlk sjednává tuto pojistnou smlouvu S pojistitelem ve Svůj prospěch, tzn. je Zároveň pojištěným a dále ve 
prospěch následujících pojištěných: 
ai příspěvkové organizace zřízené pojìstníkem, nebo které byly na pojistníka převedeny Zvláštním Zákonem a 

ostatnisubjekty uvedené níže: 

Název a Sídlo: 
Základníškola Mariánské náměstí, Uherský Brod 
Základní škola Pod Vinohrady, Uherský Brod 
Základní škola Havřice 
Základní škola Na výsluní, Uherský Brod 
Mateřská škola Mariánské náměstí, Uherský Brod 
Mateřská škola Obchodni, Uherský Brod 
Mateřská šI‹ola Olšava, Uherský Brod 
Mateřská škola Primátora Hájka, Uherský Brod 
Mateřská Škola Svatopluka Čecha, Uherský Brod ˇ 

Mateřská škola Havřice 
Mateřská škola Tě-šov 
Základní škola a Mateřská Škola Újezdec 
Sociální služby Uherský Brod 
Dům kultury Uherský Brod 
Dům dětía mládeže Uherský Brod 
Centrum pohybových aktivit Delfín Uherský Brod 
TSUB, příspěvková organizace, Větrná 2037, 688 01 Uherský Brod 

ln) Organizační Složky pojistnlka: 
Jednotky dobrovolných hasičů města (Uherský Brod, Těšov, Havřice) 
Městská policie 

Předmět podnikání nebo činnosti pojištěných ke dni uzavření této pojistné smlouvy je uveden ve zřizovacích 
Iistinách a jejich dodatcích a dále dle výpisů Zobchodních rejstříků, výpisů zživnostenských rejstříků, koncesí, 
licencí, které tvoří přílohu Č. 1 této pojistné smlouvy. 
Pojištění se řídívšeobecnými pojistnýmì podmínkami (dále jen VPP), Doplñkovýmì pojistnýrni podmínkami (dále jen 
DPPj, Zvláštními pojistnými podmínkami (dále jen ZPP) uvedenými včl. Il pojistné Smlouvy a dále ujednáními 
Sjednanými v pojistné smlouvě. VPP, DPP a ZPP tvoří přílohu Č. 2 pojistné smlouvy.

_ 

Oprávnëná osoba: pojištěný nebo jiná osoba, které vdüsledku pojistné události vznikne právo na pojistné plnění 
podle příslušných VPP, DPP či ZPP. Oprávněnýmì osobami jsou všichni výše uvedení pojištěni. 
Pokud není v pojistné smlouvě dále uvedeno jinak, pojistná hodnota majetku včetně cizích věcí, které pojištěný 
oprávněně užívá, se stanovuje v souladu 5 ČI. 3 bodem 2 písm. a) VPPM 1/15 jako nová cena. 
Místo pojištění: není-li dále v pojistné smlouvě ujednáno jinak, pojištění Se vztahuje na následující místa pojištění: 

a) katastrální území města Uherský Brod 
b) k.ú. Havřìce, k.ú. Újezdec u Luhačovic, k.ú. Maršov ı.ı Uherského Brodu, l‹.ú. Těšov 
c) Nespeciřìkovaná po právu uìívaná místa pojištění na území České republiky, která pojištěný vlastní či 
po právu užívá nebo kde se nachází majetek dle účetní evidence pojištěného, případné na kterých provádí 
pracovní činnost. 
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Česká pocíı`.řl‹atel5ká pojišťovna, a.s.,. Vienna insurance Group 
A as nozzeszoou 

Pojištění pro škody vzniklé na těchto místech pojištění se sjednává s ročním limitem plnění uvedeným 
V čłánku V. na všechna rizika. Pojištění se nevztahuje na škody vzniklé na místech používaných v rozporu s 
právními předpisy a platnými normami nebo v rozporu S kolaudačním rozhodnutím. Pojištění se nevztahuje 
na škody vzniklé při přepravě. 
Pro účely této smlouvy se ujedrıává, že místa pojištění včl. 1, odstavec 7, písm. a) a b) jsou považována za 
specifikované místa pojištění. 

8. Územní platnost pro pojištění odpovědnosti je uvedena níže u příslušných bodů. 
vn . 

nl 9. Pojistné castky a limity plnění byly stanoveny pojıstnı rem. 
10. Sjednané pojištèníje pojištěním škodovýrn.

ˇ 

11. Pro případ, že se na pojistníka při uzavírání smluv vztahuje Zákon č. 340/2015 Sb. v platném znění, se smluvní 
Strany dohodly, že pokud tato Smlouva podléhá povinnosti uveřejnění podle zákona Č. 340/2015 Sb., O zvláštních 
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejñovárıí těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), je 
tuto Smlouvu povinen uveřejnit pojistník, a to ve lhůtě a způsobem stanoveným tímto zákonem. Pojistnik je dále 
povinen při registraci smlouvy zadat do příslušného formuláře datovou schránku 3vBdkel‹ tak, aby mohl být 
pojistitel informován správcem registru smluv o Zadání smlouvy do tohoto registru. Pojistník je rovněž povinen při 
zaslání smlouvy Správci registru smluv zajistit, aby byly ze Zveřejňovaného znění Smlouvy odstraněny veškeré 
informace, které se dle Zál‹ona č.106/1999 Sb., o svobodném přístupu k informacím, nezveřejñují. 
Smluvní strany se dále dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy jejím zveřejněním v registru se účinky 
pojištění, včetně práv a povinností Z něj vyplývajících, vztahují i na období od data uvedeného jako počátek 
pojištění (resp. od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o účinky dodatku) do 
budoucna. 

12. Tato pojistná smlouva nahrazuje pojistnou Smlouvu E. 0013877500, která zaniká dnem předcházejícím dni nabytí 
účinnosti této pojistné smlouvy (počátku pojištění). 

Článek Il. 
Pojistnánebezoečígpčedmět\U:›oiiŠtëní,_pojistné částky, limil;y_plnění a spoluúčasti 

1. žıveuvı' POJIŠTĚNÍ 

Je upraveno: VPP pro pojištění majetku VPPM 1/16 ldálejen VPPM 1/16) 
DPP pro případ poškození nebo zničení věci živelní událostí DPPZU MP 1/16 (dálejen DPPŽU MP 1/16) DPP pro pojištění únll<u kapaliny Z technického Zařízení DPPUK MP 1/16 (dálejen DPPU1< MP 1/16) 

v v 
Pojístení se sjednává v rozsahu: 

Flexa (tj. požár, výbuch, přímý úder blesku, pád letadla nebo sportovního létajícího zařízení, jeho části nebo jeho 
nákladu) 
Tíhasrıěhu a námrazy 
Aerodynamický třesk 
Kouř 
Náraz vozidla ' 

Pád stromů nebo stožárů nebojiných věci ( včetně jsou-li Součástí poškozeného nebo Zničenëho předmětu pojištěni) Sesuv nebo zřícení sněhových lavin 
Sesu_v půdy, zřícení skal nebo zemin 
Vichřice, Krupobítí 
Povodeñ a záplava 
Zemětřesení 
Únik kapaliny Z technického zařízení ( včetně přetlaku a zamrzánívody) 
Nepřímý úder blesku “ 

Atmosférické srážky dle doložl‹y D008 na příloze této smlouvy 
Pojištění nákladů na úhradu vodného a stočného dle doiožky D005 na příloze této smlouvy 

Limity pojistného plnění pro jednotlivá živelní pojistná nebezpečí jsou uvedeny v článku V. pojistné smlouvy. 
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Česká poclnlltatelskě pojišťovna, a.s., Vienna insurance Group 
PS 0022552000 

_P9_i_iătš_U_f.§e,_sieti0.àv_á_§§_ä90_I_“_ůššS_?iRr'=!i§€ie9_t_I!và.P9i*§tr'ànęb=:2Psčiv€vÝŠ_i_=_ _ _ _ 

Flęxą Q je uvedena níže u jednotlivých předmětů pojiš_t_ê__n_ı'_ 

Povodeň a Záplava 
_ _ __ _§___10% min. 25.000,- l(č 

Vie!řì9ev__If_r9P9Pitíz__šsměFřÉ§_ęnf _ _ __ __ E, _$_ż9QDflf__'_<č._ __ _ ._ _ __ _ 

Únik l‹apaliny Z technického zařízení 
_ _ 

___1._00Q,__-__ l(_č __ 

Nepřímý úder blesku - 1.000,- l(c
_ 

An~nn5fèriflı‹è xvážızv 
ˇ 

_ı_._‹_)çı_‹_3_,_- iç_č___ 

Ostatnísjednaná pojistná nebezpečí 
_ __ _S.000,- Kc 

1.1. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích budov a staveb. 

Specifikace předmětu pojištění: budovy, stavby, haly, včetně stavebních Součásti, příslušenství uvnitř i vně budov, 
uměleckých děl (která jsou stavebními Součástmi budov a staveb), .věžních hodin, EZS, kamerových systémů, 
anténních systémů a zábranných prostředků, garáží, chatel<, střelnic, areálů Sportovních a rekreačních zařízení, 
I<°“ı=2'iŠľë vč- Pr°fiP0v0dñ0vë I“à2@z 2r=›0đ~ 

5. Y/Ýi_i_“1_1_<<>_L*._i?‹_J_I_9ìl$Y__=!V_s$=le1é _rł9_=1__b_‹=__‹i2_'_=_1__ıż_2ż______ _ _ _ __ 

MfS±v.v_ęIi5±ëfl.i:,i .=_1ıe_ë..I.-,'.I_=š=.,‹ž_u..7._ _ 

___§f%!_'_<.“?_\'__==i__I=_!9'_iI_$_ł_*_?€?!_ěšiätle _ _1_$'?_0 000 00_0_z“_'_<_č_ __ _ 

_PQiíštš!_1í__=_fl f›i_2'ăš=___=_i!/_šì_ že_§ı29!9É#_š2!$_#_íà_____ř__ 20 °00_øť*_<_č_ _ 

Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích vedlejších staveb. 
Specifikace předmětu pojištění: komunikace, zpevněné plochy, travnaté plochy, dětská hřiště vč. vybavení, 
Sportovni hřiště a sportoviště, parky, chodníky, parkoviště, oplocení, opěrné zdi, tenisové stěny, areál koupaliště 
vč. šaten a přislušenství, areál letního kina, dopravní značení, informační cedule, úřední desky, reklamní 
upoutávky, meteorologická stanice, autobusové zastávky, komíny, stožáry, Septiky, podzemní jímky, mosty, 
estakády, propustky, lávky, hráze, Studny, uliční vpusti, retardéry, pískoviště, Semafory, pergoly, altány, venkovní 
Schodiště vč. Sloupkü, Zábradlí, trafostanìce, Závory, úřední desky, městský mobiliář, sociální Zařízení, ČOV, 
reklamní panely, amflteátry, kolumbárium, žulové patníky, zabudované Stoly na stolní tenis, veřejné osvětlení, 
nádrže, kanalizační a jiné šachtìce, Sadová a verıkovnı' úpravy, inženýrské sítě, horkovody, kanalizace, kontejnery 
(které jsou nemovitými věcml), nadzemní vedeni a rozvody, apOd.), vrty podzemní vody, veřejná WC, lavičky pevně 
připevněné, včetně všech rozestavěných staveb. 

1.2. 

_b_°đ*! _ 

Celková pojistná částka činí: 50 000__Q0_Qø_ˇ_KČ 

ž___?9ii_štš_'3í§§__§i_ęÉr!š3i{€ă_.§e§H9'_L!š!ša§tí=______?9_0_QQ›:'<_ë_ _ _ _ 

Pojištění- se sjednává na první riziko. 
Odchylně od čl. 6, písm. c) DPPŽU MP 1/16 se ujednává, že pojištěni pro silnice, mosty, cesty, opěrné zdi, veřejné 
osvětlení a dopravní značení vztahuje i na pojištění povodně a Záplavy. 

1.3. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích věcí movitých. 
Specifikace předmětu pojištění: Stroje, zařízení a inventář - DDHM, DHM, DDNM, DNM, stroje, zařízení, 

elektronika, výpočetní technika, přístroje, inventář, drobný hmotný investiční majetek vč. předmětů osobní 
spotřeby, majetek v operativní evidenci, Samostatně eviclovaný knihovní fond - knihy, CD, DVD - vedený odděleně 
od účetní evidence, samostatně evidovaný majetek pojištěných organizací vedený odděleně od účetní evidence - 
běžné učební pomůcky, drobný inventář, nosiče dat a Záznamy na nich, knihy, mobilni WC, mobilní buňky, stánky, 
kontejnery (které jsou movitými věcmi), vč. účtu spotřeby materiálu, apod. svýjirnkou dopravních prostředků 
S přidělenou RZ a včetně elektronických zařízení. Včetně pojištění TC, Serverovny, soubor VT, MAN.UB, parkovacích 
automatů a závorového Systému, varovného informačního systému - bezdrátového hlásiče na Sloupech 
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Česká podniltatežskši pojišthvna, 2.5., Vienna lnsuıance 4.'5rO*..'p 
PS 002.'/IGSZDŰO 

vv veřejného osvětlení, elektronickýclı sírén, detektorů a čidel vodních hladin, převade 
řídící ústředny, klientských PC a anténních systémů. 
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.nn ~ Pojısteníse sjednává na první riziko. 

1.4. Sjednává se pojištění souboru zásob. 
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Pojištění se sjednává na první riziko. 

1.5. Sjednává se pojištění souboru vlastních 8 cizích věcí zvláštní hodnoty. 

Specifikace předmětu pojištění: věcí zvláštní a historické hodnoty, umělecká dila (včetně obrazů, plastik, sbírek, grafických a scıchařských děl, keramiky, porcelánu, soch, kašen, křížů, torz, hrobü, památníkù, pamětních desek, 
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Pojištěníse sjednává na první riziko. 

1.6. Sjeclnává se pojištěni souboru nehmotného investičního majetku. 

Specifikace předmětu pojištění: (písemností, plánů, obchodních knih, I‹artotéi‹, výkresů, magnetických pásků a 
disků, ostatních nosičů dat a záznamů na nich, kartotéky, Software - např. kancelářský software, městský informační Systém, GIS, Oracle, antivirové programy, operační Systémy apod.) 
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Pojištění se sjednává na prvni' riziko. 

1.7. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích cennosti a cenin. 
Specifikace předmětu pojištění: platné tuzemské i cizozemské státov|<y, bankovky a mince, vkladní a Šekové knížlcy, cenné papíry a ceniny, platební karty a jiné obdobné dokumenty. 
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Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
PS 0022652000 
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~ø› Celková pojistná castka činí: ž 500 000,-Kč 
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Pojištění se sjednává na první rIzI|‹o. 
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Sje náva pojistenı souboru vlastnıch vecı zamestnancu, etı, záku, studentu, navstev, klientů apod. 

Specifikace předmětu pojištěni: věci odložené a vnesené 
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Pojistění se sjednává na první riziko. 

Sjednává se pojištění náltladù na demolici a odvoz suti po pojistné události dle této pojistné smlouvy na výše 
uvedených předmětech pojištění. 
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Roční limit plnění: 1 000 DDD,-Kč 
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Pojištění se sjednává na první riziko. 

Sjednává se pojištění náldadů zachrañovacích Speciflkovaných V zákoně Č. 89/20125b., občanský zákoník, po 
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Misın pnjısıênfz áıę či. I høón 7
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l'{oČní_|imit plnění: _ 200 000,-Kč 
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Pojištění se sjednává na pfvniríziko. 

Zvláštní Smluvní ujednání -ˇ pojištění živelní:
_ 

Pojistitel akceptuje podpojištění u souborů pojištěných věcí ve výši 10 % (jedná se O minimální hodnotu, V 
rámci nabídky je možné nabídnout vyšší hodnotu, viz hodnotící kritéria Zadávací dokumentace. 
Pojištěný je povinen oznámit pojìstiteli navýšení pojistných částek pojištěných věcí pouze v případě, dojde-li 
během pojistného obdobi ke zvýšenijejìch hodnoty O více než 10%. 
Dojde-li během pojistného obdobi ke Zvýšení hodnoty pojištěných věcí O více než 10% vlivem inflace, nabídne 
pojistitel pojištěnému indexaci pojistných částek a do výše 10% nebude namítat podpojištění. 
Pojištění Zahrnuje i pojištěni nákladů na demolici, odvoz suti, demontáž a montáž nepoškozených věci, 
Stavební úpravy V Souvislosti s novým pořízením nebo opravou poškozených věcí, náklady na obnovení výrobní 
a provozní dokumentace, likvidaci zbytků a následků pojistné události, přemístění a ochranu rrıajetku, 
odstranění škod vzniklých následkem hašení a zásahem hasičského sboru. 
Limit pojistného plnění 1 OOO OOO Kč na 1. riziko. 
V případě pojistné události na cizích věcech užívaných pojištëným vyplatí pojistitel pojistné plnění v nové ceně. 
Pří převodu cizích věcí, které pojištěný po právu uživá, do jeho majetku, jsou tyto ihned pojištěný v rozsahu 
pojistné smlouvy. 
investice se pojišťuji včetně dodávek, které se již nacházejí na místě pojištění, přestože dosud nebyly 
dodavatelem fakturovány. 
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Česká podnilťetelslıá pojišťovna, 2.5., Vienna insurance Group 
PS QOZZEE Z000 

Pojištění pro případ poškození nebo zničení pojištěné věci tíhou sněhu se vztahuje i na poškození předmětů, 
které nemají nosnou konstrukci. 
Pojištění pro případ poškození nebo zničení pojištěné věci vichřlcí nebo krupobitím se vztahuje l na předměty 
pojištění, které jsou umístěny na volném prostranství. 
Pojištění se vztahuje i na škody na rozestavěných, nezkolaudovaných budovách, halách a stavbách, vč. 
vedlejších staveb, včetně věcí, které se na nich nacházejí. 
Pojištění se vztahuje i na Škody způsobené na pojìštěném majetku, a to vlivem zatečení atmosférických srážek 
a vlivem tajícího ledu nebo sněhu. 
Limit pojistného plnění 500 OOO l<č. 
Pojištění se sjednává l pro případ poškození nebo zničení předmětů pojištění Zpëtným vystoupnutím kapaliny Z 
odpadního potrubí, které bylo způsobeno zahlcením venl‹ovní kanalizace v důsledku atmosféríckých srážek, 
povodně nebo záplavy. 
Limit pojistného plnění 500 OOO KČ. 
Pojištění' rizika ,,vodovodní škody" se vztahuje l na škody způsobené lomem trubky, přetlakem páry nebo 
kapalin a zmrznutim vody na vodovodních a kanalizačních potrubích, přípojkzìch a zařízeních na nich 
připojených a dále na škody způsobené médíem vytékajícím Z klimatizačních zařízení, Sprinklerù, samočinných 
zı stabilních hasicích Zařízení V důsledku poruchy těchto Zařízení včetně škod způsobených V důsledku 
provádění zkoušek těchto zařízení. K samočinným hasicím zařízením patříi trysky, potrubní vedení vody nebo 
hasícího media, zásobníky vody nebo hasíciho media, ventily, čerpadla, jakož l jiná zařízení. 
Limit pojistného plnění 500 OOO |<č

V 

Pojištění se sjednává také na Škody způsobené vytečením vody lvodné a stočné) při vodovodní škodě. 
Limit pojistného plnění 200 000 Kč. 
Pojištění se vztahujeí na vodovodní škody způsobené vnitřními svody vody. 
Pojištění se sjednává i pro případ poškození nebo zničení vnějších dešťových svodú, došlo-li k němu tlakem 
kapaliny anebo zamrznutim vody V nich. 
Limit pojistného plnění 50 OOO Kč. 
U pojistného nebezpečí „tíha sněhu nebo námrazy" jsou předmětem pojištění také Škody na stavebních 
součástech např. poškození žlabù, dešťových svodú vč. jejich upevňovacíclı konstrukcí nebo střešní krytiny 
nebo další příslušenství budov (antény, reklamy, apod.), i když současně ze Stejné příčiny nedošlo lc poškození 
nosné konstrukce střech budov. 
Limit pojistné plnění 500 000 Kč. 
Pro pojistné nebezpečí tíha sněhu nebo námrazy se ujednává, že právo na pojistné plnění vzniká také tehdy, 
byla-li pojištěné věc poškozena nebo zničena v příčinné Souvislosti S pojistným nebezpečím tíha sněhu nebo 
námrazy. 
U pojištění zachraňovaclch nákladů specifikovaných v zákoně č. 89/2012Sb., občanský zákoník, požadujeme 
sjednat hodnotu těchto nákladů ve výši 20D D00 Kč na 1. riziko. 

2. ı=oiıš“rĚı\fi oDcıZEı\ıí A VANDALISMU 
je upraveno: VPP pro pojištěni majetku VPPIVI 1/16 (dálejen VPPM 1/16) 

2.1. 

DPP pro pojištěníodcizení věci DPPOV MP 1/16 (dalejen DPPOV MP 1/16) 
POHŠTÉNI' oDcızENí 

Pojištění se sjednává v rozsahu: 
Odcízení krádeží vloupáním 
F>e=_i_==“f_.'9_9e??_nÝ_f0 Pięeöđfifiim 

__ _. .. ._ __ __ __ 

Dojde-li k odcizení pojištěných věcí, pojistitel bude plnit zjedné pojistné události do výše limitu, který Odpovídá 
způsobu zabezpečení pojištěných věcí v době vzniku pojistné událostí V souladu 5 článkem 7 DPPOV MP 1/16, není-li 
dále uvedeno jinak. 
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Česká podnikatelská pojišťovna, 8.5., Vienna insurance Group 
Pb 00.:2b52D00 

Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích věci movitých. 
Specifi|‹ace předmětu pojištění: stroje, Zařízení a inventář - DDHM, DHM, DDNM, DNM, Stroje, Zařízení, 
elektronika, výpočetní technika, přístroje, inventář, drobný hmotný investiční majetek vč. předmětů osobni 
spotřeby, majetek voperativnf evidenci, samostatně evidovarıý knihovní fond - knihy, CD, DVD - vedený 
odděleně od účetní evidence, samostatně evidovaný majetek pojištěných organizací vedený odděleně od 
účetní evidence - běžné učební pomůcky, drobný inventář, nosiče dat a záznamy na nich, knihy, mobilní WC, 
mobilní buňky, stánky, kontejnery (které jsou movitými věcmi), vč. účtu spotřeby materiálu, apod. S výjimkou 
dopravních prostředků spřidělenou RZ a včetně elektronických Zařízení. Včetně pojištění TC, serverovný, 
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Pojištênise sjednává na první riziko. 

Odlišný způsob zabezpečení:
_ 

Dojde-li ke krádeži výše uvedených předmětů pojištění, je pojistitel oprávněn snížit své plnění vpřípadě, že vdobě škodné události nebyly zabezpečený vsouladu S článkem 7 DPPOV MP 1/15, případně se smluvními 
ujednáními uvedenými v tomto odstavci. Ujednává se, že v případě rozporu jsou Smluvní ujednání nadřazena 
ujednáním v pojistné smlouvě či příslušných pojistných podmínkách. 

Sjednàvá se pojištěnísouboru zásob. 
Iı ıı . D
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Pojištěníse sjednává na první riziko. 

Odlısný způsob zabezpečení: 
Dojde“li l‹e krádeži výše uvedených předmětů pojištění, je pojistitel oprávněn snížit Své plnění vpřípadě, že vdobě škodné události nebyly zabezpečený V souladu S článkem 7 DPPOV MP 1/16, případně se smluvními 
ujednárıími uvedenými v tomto odstavci. Ujednává se, že v případě rozporu jsou smluvní ujednání nadřazena 
ujednáním v pojistné smlouvě či příslušných pojistných podmínkách. 

Sjednává se pojištěni souboru vlastních a cizích věcí zvláštní hodnoty. 
Specifikace předmětu pojištění: věci zvláštní a historické hodnoty, umělecká díla ívčetně obrazů, plastik, sbírek, 
grafických a sochařslcých děl, keramiky, porcelánu, soch, kašen, křížü, torz, hrobů, památnikü, pamětních 
desek, pomniků, plastik, l‹ap|íček apod.) 

_ __ 

Celltová pojistná částka činí: É 200 000,-Kč 
P...... . .. ._ 
_ _9i!§És=fl.rı! že $_ı_ę€I__“_šYë__€e__ëP9_!_!š9S_š'_€tià_ _1 090x-__'Éf=_ 

_ __ 

Pojištëníse sjednává na první riziko. 

Odllšný způsob zabezpečení: 
Dojde-li ke krádeži výše uvedených předmětů pojištění, je pojistitel oprávněn snížit sve plnění vpřípadě, že vdobě škodně události nebyly zabezpečený vsouladu s článkem 7 DPPOV MP 1/16, případně se smluvními 
ujednánímì uvedenými V tomto odstavci. Ujednává se, že v případě rozporu jsou Smluvní ujednání nadñzena 
ujeclnáním V pojistné smlouvě či příslušných pojistných podmínkách. 

.__,._ __„,__j~v____ __ v % " 'lit-7“I:IŤ;iÍŠiŤÍ~.=}ÉÍI'§izzı~i>.›-n\'x, _ v " M53 ' O 
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Česká podnilšatelská po_ìíšż'ovna, \.fir=`nı`ze Insurance Group 
PS 0022552090 

Sjednáva' se pojištěnívlastnich a cizích cennosti a cenin uložených V uzamčené schránce nebo trezoru. 
Specifikace předmětu pojištění: platné tuzemské i cízozemské Státovky, bankovky a mince, vkladní a šelzovë 

'›'r=í?i<_Yz_€‹_?-“_“__f›‹_±f“ r_›_Hr›I'f_v_=1_‹?@!1i_fl_›‹›_P_!ëręb_Uí '<_2f_fY.š*lie?.Qbfi_Qb“É_đQk9“12_0_FY_-__
_ 

Í_.'\_'i'Ť$tP P9iiŠ_Éši!ìi=` 
_ Í Í_ __ 

_* 

__ Í 
=.i!<ž_ë_'-_l_b_‹=_fi*_J 7 __ __ _ __ 

É_§‹žI_l_‹=_›"i_/É_'! r=‹_›ii§_fri_'š'i_?'=à§tl_‹_*_! _ëiš1íÉ__ 
_ _ _ _ Ĺ _$0_0_0fă0_zť'<ř__ 

_ _ 

?'__<?Ii_Š_ľf=_r_'_"§_2__§i'#Pi_r!ěY=ši__$t=__§_e0,lP@3čë$fíë___É__ 1_000_zť__f.<š_ 
_ _ 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

Odlišný způsob zabezpečení: 
Dojde~|i ke krádeží výše uvedených předmětů pojištění, je pojistitel oprávněn snížit Své plnění v případě, že v době škodné události nebyly zabezpečený vsouladu S článkem' 7 DPPOV MP 1/16, případně se smluvními ujednánímí uvedenými v tomto odstavci. Ujednává se, že v případě rozporu jsou smluvní ujednání nadřazena ujednárıím v pojistné smlouvě či příslušných pojistných podmínkách. 

Sjednává se pojištěni souboru vlastních věcí zaměstnanců, dětí, žáků, studentů, návštěv, klientů apod. 
SP.ęCifii<ëC€ předmět? e9iìštë_n_IŤ;__Yë__=i 9_=_I_'Qž_@n_é _=-2__ _V_“_2S@f=ë 

_ _MiS#°__P9I_iš_tšní=____ __ _ __ _ _ _ _ _ .‹_1_l_&__š_iv _! _l2°_đ“ 7____ 

Ä.Éę!l<Qvë_e_9ii§tn_ă_šăžtle 
__ _ _20Q 0_0_0__›-'SŠ

_ 

?9iišľët'í§€__§i§dr*_šłvé_$_ę_ $P9i94ičëëtiš_ _1_ 90%-!<_ë __ _ 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

Odlìšný Způsob zabezpečení: 
Dojde-li l‹e krádeži výše uvedených předmětů pojištění, je pojistitel oprávněn snížit Své plnění v případě, že vdobě škodné události nebyly zabezpečený v souladu S článkem 7 DPPOV MP 1/16, případně se smluvními ujednàními uvedenými v tomto odstavci. Ujednává Se, že v případě rozporu jsou Smluvní ujednání nadřazena ujednáním V pojistné smlouvě či příslušných pojistných podmínkách. 

Sjednává se pojištění cennosti a cenin přepravovaných pověřenou osobou pro případ odcizení loupežným přepaclením při přepravě (dálejen "pose|"). 

Pojištění se vztahuje na odcizení cennosti a cenin loupežným přepadením při jejich přepravě. 
Pojištění se vztahuje na případy odcizení nebo Ztráty přepravovaných cennosti a cenin, kdy byl posel následkem dopravní nebo jiné nehody zbaven možnosti svěřené cennosti a ceniny opatrovat. Z pojištění jsou vyioučeny škody, které vzniknou zpronevěrou poslem. 

MfS±q.ê_Qiiš±š_fli=_ _i_Ĺ'ĹĹÍ{'._ 
L ì'_ůžš_‰%.fšàSı‹é ‰è_íèL#fl*;+_1_I_fšiÍ Í; Ĺ Í 

í P 

FsłI_<_9\!é R9iì$tnà__ šŘë_Fl<_ë_ši9_fž _ ; __$99_999zť_Kč________ __ _ __ _ 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

Odlišný zp ùsob zabezpečení: 
Dojde-li lt odcizení pojištěných cennosti a cenin při přepravě, je pojistitei oprávněn snížit Své plnění, pokud nebyiapřeprava prováděna vsouladu S článkem 7 DPPOV MP 1/15, případně se smluvními ujednáními uvedenými v tomto odstavci. Ujednává Se, že v případě rozporu jsou smluvní ujednání nadřazena ujednánlm v pojistné smlouvě či příslušných pojistných podrnínkách. 
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Česká podnil<atels!‹á pojišťovna, a.s., Vienna insurance Group 
PS 0022652000 

Sjednává se pojištění souboru plastových a kovových kontejnerů. 
Pojištění“ se sjednává i pro případ prosté krádeže, tj. krádeže, kdy nebyly překonány překážky zabraňující krádeži, ani nebylo použito násilí nebo pohrúžky bezprostředního násilí. Pro všechny pojistné události je nezbytně šetření Policie ČR. 

__'l“_F$t9__P9f_íšìë!“_f_ë 
._ _ _ _ _ 

_ 
_ fil? či- ! PQ_ë_v_?_ _ __ _ 

__ 

__?_9lišFš_ni že 5is_Élnáv_§_§s__ëe9!i!ü.ë==ı§tí;__ _!__0_Q0z~'_<Ě_____ 
__ _ 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

Odcl-ıylné ujednání pro zabezpečení: ' 

Pro veškeré budovy, haly a Stavby, vč. vedlejších staveb je v případě pojistného nebezpečí krádež, při které pachatel prokazatelně překonal překážky chránící pojištênou věc před odcizením, postačující případ, kdy se pachatel zmocnil pojištěné věcí překonáním jejího konstrukčního upevnění (rozebíratelné nebo nerozebíratelné pevné spojení pojištěné věcí se stavbou). 
Pojištění zahrnuje do výše pojistné částky, resp. sjednaného limitu plnění i náklady na odstranění šl‹od na stavebních součástech, které vznikly V důsledku odcizení. 
Za uzavřený prostor Z hlediska posouzení zabezpečení se bude posuzovat celá budova nebo konkrétní místnost (např. dílna, kancelář, apod.). 
Za uzavřený prostor se zároveň považuje i prostor ze sádrokartonových konstrukcí, prosklenými příčkami, sendvičových opláštění, jednoduchých opláštění profilovaným plechem apod. 
Pro všechny stroje, zařízení a inventář vč. zásob, uměleckých děl apod. se sjednávají následující limity plnění: Pro limit plnění do 100 000 Kč je dostačující následující způsob zabezpečení: 
Pojištěné věcí jsou v době pojistné události umístěné v uzavřeném prostoru, kde jsou všechny vstupní dveře Lızamčeny jedním zámkem. Okno či jiná prosklená část není opatřena okenicí, roletou, mříží nebo bezpečnostním zaklením. 
Pro limit pojistného plnění do 200 OOO Kčje dostačující následující Způsob Zabezpečení: 
Pojištêné věci jsou v době pojistné události umístěné v uzavřeném prostoru, kde jsou všechny vstupní dveře uzamčeny a jsou opatřeny cylindrickou vložkou nebo dozickým zámkem nebo bezpečnostním visacím zámkem. Okno či jiná prosklená část není opatřena okenicí, roletou, mříží nebo bezpečnostním zaklením. Pro limit pojistného plnění do 500 000 Kč je dostačující následující Způsob zabezpečení: 
Pojíštěné věcí jsou v době pojistné událostí umístěné V uzavřeném prostoru, všechny vstupní dveře plně jsou uzamčeny bezpečnostním uzamykacím systémem. Pokud sejedná o dvoukřídíé dveře, jsou tyto dále opatřeny Zabezpečením proti vyháčkování. Okno či jiná prosklená část není opatřena okenicí, roletou, mříží nebo bezpečnostním Zasklením. 
Pro limit pojistného plnění do 1 G00 OOO Kčje dostačující následující Způsob zabezpečení: 
Pojlštěné věci jsou v době pojistné události umístěné v uzavřeném prostoru, všechny vstupní dveře plné jsou uzamčeny bezpečnostním uzamykacím systémem. Pokud se jedná O dvoukřídlé dveře, jsou tyto dále opatřeny zabezpečením proti vyháčkování. Místnostje vybavena elektronickou zabezpečovacísignalizaci, která je v době pojistné události aktivní a funkční a signál je Sveden na mobilni teleíon správce objektu nebo ult centrál ' p na ochrany. Okno číjíná prosklená Část je opatřena ol‹enicí, roletou, mříží nebo bezpečnostním Zasklením. 
V případě pojištění cennostíje dostačující následující stupně zabezpečení pro jednotlivé limity plnění:
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České podníl/.atelslıá pojišt'ovne, a.s., *\.!i›_=_*nne insurance Group 
P5 0í.`I22í552OOl.v 

Pro limit plnění do 200 OOO Kč je dostačující následující Způsob Zabezpečení: Cennosti jsou uloženy V pokladnách nebo V plechových Skříñkách, které jsou uzavřeny a uzamčeny ve stole nebo ve skříni, které jsou umístěny v uzavřeném prostoru, jehoz vsechny vstupní dveře jsou uzamčerıy. 

Odchylné způsoby Zabezpečení pro přepravu cennosti: ` 

Pro limit plnění do 200 000 Kč je dostačující následující Způsob Zabezpečení: 

Cennosti jsou přepravovány alespoň jednou osobou, která je vybavena obranným prostředkem ísprejeml a jsou uloženy v pevně, řádně uzavřené kabele nebo kufříku. 

Za uzamčené dveře nebo vrata se považují také dveře, požární dveře, prosklené dveře, vrata a mříže uzavřené 
elektrornechaniclrýrn ovládáním i e|el‹tríckýrn pohonem. 

VI- ø ... .~› n _ø v v vvn ø nvnı o ne prostranství. Pro vecı umıstene na volnem prostranstvı se za prekonanl prekazky rozum: take prekazka 
vytvořená vlastnostmi věcí -velká hmotnost, nadměrné rozměry, nutná demontáž apod. 
Pro předměty pojištění, které jsou umístěny na neoploceném volném prostranství v rámci území města Uherský Brod, se sjednává, že tyto předměty musí být zabezpečený tak, aby při jejich odcizení musel pachatel 
prokazatelně použít násilí. všechny škody, které vzniknout v důsledku tohoto rizika musí být hlášeny Policii ČR. 

Pro Soubor vlastních a cizich strojů, Zařízení a inventáře, které pojištěný prokazatelně používá k pracovním nv I. ø v ı ›" v ı- uce um v ramci pracovnich cest na uzemi Ceské repulzžlìky (konference, Stáze, seminare, ubytováni v hotelu 
apod.) se sjednává následující způsob zabezpečení: Věci musí být uloženy v řádně uzamčené místnosti a při odcizení musí pachatel prokazatelně použít násilí. 

7 v POJIŠTĚNÍ vAı\ıDAı.ıSrvıu 

Pojištění se sjednává V rozsahu: 
__Úr!1Y$!r'ë__e0_š_t9_2šni_r1ęb0__9e_Yžt*1É ?rı_iš_s_{ii_I2ř_*=iëi“?ëf_'4 P_Pifš?ë!?f_2Ji_Št_ër*Ým P2_=_hflf2'_2_n_-_ ._ _ _ U l 
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rn‹ys_n_e„_p9f.ˇs §oze_r_ıí_nębD úmyslně zničení předmětu pojištěni nezjístěným pachatelem. 

2.2.1. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích budov a staveb. 

2.2. 2. 

.ı._. . -nv
i 

l`ŤŠ;Ĺ.ÍI\ ' I. 
' 

HI-ČI lt) 

Specifikace předmětu pojištění: budovy, stavby, haly, včetně stavebních Součástí, příslušenství uvnitři vně budov, uměleckých děl (která jsou stavebními součástmí budov a staveb), věžních hodin, EZS, kamerových systémů, anténních systémů a Zábranných prostředků, garáží, chatek, střelnìc, areálů sportovních a rel<reačnich zařízení, koupaliště vč. protipovodñové hráze, apod. S výjimkou položky uvedené pod bodem 1.2. 

= Místo pojištění: dle El. I bodu 7 

_ 
_C_‹_=-__I,_'€‹?_\*_aŤ Peiianá šá_ätI_<š*_ __ _ _ ,Í _?0_Q_QP_0zž'$č __ pvn-nv . ıø ıv 

__ _°ı_àëts.f!!__§_!2__§ısFi_'1šYe§s_§P9_lt!P9e$t_ië 
_ _ _ 

5 _Q00z_-I<Č
_ 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

Sjednává se pojištěni souboru vlastních a cizích vedlejších staveb. ' 

Specifikace předmětu pojištění: komunikace, zpevněné plochy, travnaté plochy, dětská hřiště vč. vybavení, sportovní hřiště a sportoviště, parky, chodníky, parkoviště, oplocení, opěrné zdi, tenisové stěny, areál koupaliště vč. šaten a příslušenství, areál letního kina, dopravní Značení, informační cedule, úřední desky, reklamní upoutávky, meteorologická stanice, autobusové zastávky, komíny, Stožáry, septiky, podzemníjímky, mosty, estakády, propustky, lávl<y, hráze, Studny, uliční vpusti, retardéry, pískoviště, Semafory, pergoly, altány, venkovní schodiště vč. sloupků Zábradlí, trafostanice, závory úřední desky, městský mobiliář, sociálnízařízení ı I
| COV, reklamni panely, amfiteátry, kolumbárium, žulové patníky, zabudované Stoly na stolní tenis, veřejně 
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Česká podnikatelská pojišťovna, 3.5., Vienna insurance Group 
PS 0O22ñ520D0 

osvětlení, nádrže, kanalizační a jiné Šachtice, Sadová a venkovní úpravy, inženýrské Sítě, horkovody, kanalizace, 
kontejnery (které jsou nemovitýmì věcmí), nadzemní vedení a rozvody, apod.), vrty podzemní vody, veřejná 
WC, lavičky pevně připevněné, včetně všech rozestavěných staveb. 

“ Místo pojištění: L dle EI. I bodu 7 

§e'__'_‹'_=!'_í='!_ P_‹I_Il§_ľ__'ıˇ-ž'!_š'š'!_S_ł_l€=_ _ř__i_'Říë___ _ _ Š._.2_9__0_ 0_0_0v__-19? _ __ _ _ 

P_9i'_Š_t*_ë_'3í_€ęëieäeéYă___že§_e_9l9_\iše€łí=_-Ä _$._<.709z-_'_<š
_ 

Pojìštěníse sjednává na první riziko. 

2.2.3. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích věcí movitých. 
Specifikace předmětu pojištění: stroje, Zařízení a inventář - D,DHM, DHM, DDNM, DNM, Stroje, zařízení, 
elektronika, výpočetní technika, přístroje, inventář, drobný hmotný investiční majetek vč. předmětů osobní 
spotřeby, majetek voperativnı' evidencí, samostatně evidovaný knihovní fond - knihy, CD, DVD - vedený 
odděleně od účetní evidence, samostatně evìdovaný majetek pojištěných organizaci vedený odděleně od 
účetní evidence - běžné učební pomůcky, drobný inventář, nosiče dat a záznamy na nich, knihy, mobilní WC, 
mobilní buñ|‹y, stánky, kontejnery (ktere' jsou movitýmí věcmí), vč. účtu spotřeby materiálu, apod. S výjimkou 
dopravních prostředků Spřìdělenou RZ a včetně elektronických Zařízení. Včetně pojištění TC, Serverovny, 
Soubor VT, MAN.U8, parkovacích automatů a Závorového Systému. ~ 

_“/_'_"$l° =“= ČI- f b°'='“ 7 

Í _Cę_I!<_9và_ i_*_!=_i_i€*_'_*_à__‹_É_=-i_§tl_<_=_*_ šìeia _ š____499 9094-!Fš__ 
_ __ _ 

É_____P9i_ìš_Éě_f!í_ëešieël!1_ě\!É_§_§§_P9I*!Řč_š§tl;___ _0_0_f_J_›-_'Šš 
__ _ 

vv 
Pojistení se sjednává na první riziko. 

2.2.4. Sjednává se pojištění souboru zásob. 

= 

í$_t0___eei!ëtšD_íš______ _'~íl's.š_*_~_l eee“ Z 
ž___€si!€9v§._P_9i_í§teš šáëtl€=a__ší9__íž________ 2_99_Q00_›-.*<_š _. __ 

_ ?9IíšÉërš_í_€ę_$i_ę‹l_rıéyé__§_ę_§ı29_!!4_i?_ëë_$?íč___ _Í_.1 0°0z-'<fˇ= 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

2.2.5. Sjednává se pojištění souboru vlastních a cizích věcí zvláštní hodnoty.
_ 

Specifll‹ace předmětu pojištění: věcí zvláštní a historické hodnoty, umělecká díla (včetně obrazů, plastik, sbírek, 
grafických a Sochařských děl, keramiky, porcelánu, soch, kašen, l‹řížù, torz, hrobů, památníI‹ú, pamětních 
desek, pomníkù, plastik, kapliček apod). « 

M__Í§t9_ ı=_'_2ı'_i_Š_ľ,_~`ˇ_-=_'ı".=__ 
_ __ __ _ _ 

__=lI_e_ ČI- I b°=I_L! 7 

i_§el1S9!à__P9Ji$tnà,_ěá€ilSe_š'_e_lë______________ _290..00_0›-I<ë 
_ __ 

Ž nn-nøø n ›ø .- . 

I _P9ı'_=_Fef_*!_§e_$ıe_đeëYë' S? $P9'Pe9?§fi5_ __ _. .ł Q00zť'Sč______ 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

2.2.5. Sjednává se pojištënívlastních cenností a cenin uložených V uzarnčené schránce nebo trezoru. 
Specifikace předmětu pojištění: platné tuzemské Í cizozemské Státovky, bankovky a mince, vkladní a šekové 
l‹nížlgy›„Cenné papíry a ceniny, platební karty a jiné obdobné dokumenty. 

. . 
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Česká potinikateislčá pojišťovna, š.s., Viarınš insurance Group 
P5 0022653300 

i__Mi$_f_9_a9iištë_n_fà___ _ _ _ _ _ _ __ ri_Is__č_I_- _I_I2__=_=_đ_Ił7 
__ _ _ 

__<?e'žS9và P_9i_i€t_'_1á__ë_à_Sł_ł_e___šì!Iiž __ _ _ _ _ É___5_0_0 _000›-Kč
_ 

P_°iiŠiëUí Se $ie=_I“_à_Và se $P_°I*iüř_a§ii= 
_ _1_ _0_90_‹ži<č _ _ _ _ _ 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

2.2.7. Sjednává se pojištění souboru vlastních věci zaměstnanců, dětí, žáků, studentů, návštěv, klientů apod. 
Specifikace předmětu pojištěni: věci odložené a vnesené 

Š _!\('_f_$_f<_=_ı_=__+?_if_ŠIš_f_\!'__=__ __. _ _ _ _z_ _=f_Ie___Č_!ż _! _bQđ_“_7 __ _ 

__C_‹==_l'_<=_*_\/_=_i___ı_=Pil§tr1à_č=i$tlSë_šiflí=____ 
_ _ 299 f_J9P_›_-_'_<š__ __ 

1_Psiištšrıf_§_s__§IÉđr1ávă__$€_§r!9iH_iišêS?_íš __1_009z_-!<_ë__ __ _ 

Pojištění se sjednává na pn/ni riziko. 

2.2.8. Sjednává se pojištění všech výše uvedených předmětů pojištění. 
x ‹ 

_ _P9iiš_=_ër“i $ę__ëi_ed_flév_á_ i?9_L!š€'__ı?r9__Přfł?_H_=i _P‹_=šl<_=_>_2sflf_ Usb? _2f_*i0Ťsf_“_f r*_řf2_=#rr*__‹Ť2__f!›_ _P9iiš_i_ë_P_í_2 __eř_'.s.i_r“_i/__S_r‹“i_fiìÉiz 

Ĺ “/!f$i0
. 

_.C_s'l<_9Yá_P_9ii$t_nă__šă$i'$_ë__šì!1__íš 
_ _ _ _ _ _ É_ _1_i_J_0__ 9%-i<_š_ 

_ _ _ _ 

P_<T‹'i'__"_š_f__š'_1__f__§_2__ §ie_ë_eävä_§s_ëi29_'_i!_li_šë$_f_f§__ 1_0_0_0›-Kč 
_ _ __ 

Pojištěnise sjednává na první riziko. 

2.2.9. Smluvní ujednáníodcizeni a vandalismuz 
0 Za pojistnou událost se považuje i poškozenínebo zničení: 

a) pojištěné věci, způsobené jednáním pachatele směřujícim k odcizení pojištěné věci, 
b) zábranných prostředků, které chrání pojištěnou věc, způsobené jednáním pachatele směřujícim i‹ jejímu odcizení. 

0 Pojištění se vztahuje i na úmyslně poškození pojištěné věci malbami, nástřiky (např. spreji a barvami) nebo 
polepenim. Při poškození pojištěné věci poskytne pojistitel plnění, jehož výše odpovídá přiměřeným a nezbytně 
vynaloženy' nákladům na vyčištění, případně i opravu plochy, která byla pojistnou události bezprostředně 
poškozena. Vynaložil-li pojištěný po pojistné události náklady na konzervaci pojištěné věci (např. prevence 
proti poškození spreji a barvami), budou součástí pojistného plnění 1 takto vynaložené náklady, max. však ve 
výši 20 % Z částky vynaložené na tuto konzervaci pojištěné věci. 

v-ø 
3. POJlSTENl 5l(El. 

Je upraveno: VPP pro pojištění majetku VPPM 1/16 (dále jen VPPM 1/15) 
DPP pro pojištënísltel DPPPS MP 1/16 (đálejen DPPPS MP 1/15) 

3.1. Pojištění se sjednává pro: - Zasazená a osazená Skla v minimální tloušťce od 2 mm, 
- malby a nápisy na skle, jsou-li umístěny na pojištěných Sklech, 
- nalepené Snímače zabezpečovacího Zařízení a nalepené fólie, jsou-li umístěny na 

pojištěných Sklech, 
- Sanitární keramiku, 
- markýzy vyrobené ze skla, 
~ Zrcadla 
- Světelné reklamy a světelné nápisy, vyjma jejich elektroinstalace a _noSné 

korıstrukce, 

;__Mí$i_Q_P9Jišfiš!7Í_à_____ 
_ __ __ _ì__5“_i'=__č!-_!__b__‹`ż*đ_L!
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Česká podnikatelská pojišťovna, a.S., Vienna Insurance Group 
PS 0022552000 

Ĺ _ 
_F'_§'ı'ì_Š_Éë“__i__$š“ť-`__5__i__'ž‹_fl'_r'_ávàÉ? __5_r_›_‹_ł!'_1!Ť1_č_2__$._=__Íž _ _ ._5_0f.?v-.',<_ë_ __ _ _ 

Pojištění se sjednává na první riziko. 

4. ALL-Rısı‹oyÉ POJIŠTĚNÍ Srnoıü A EL_ıš1C[RDNıı‹Y 

.le upraveno: VPP pro pojištění majetku VPPM 1/16 (dálejen VPPM 1/16) 
DPP pro pojìštěnívěcí proti všem nebezpečím DPPAR MP 1/16 (dálejen DPPAR MP 1/16) 
Limity plnění a Způsoby zabezpečení pro all-riskové pojištění strojů a elektroniky, které tvoří přílohu této 
pojistné Smlouvy. 

Pojištění se sjednává V rozsahu: 

Pojištění se sjednává protl všem nebezpečím vrozsahu bodu 1 článku 3 DPPAR IVIP 1/16. Pojištění se nevztahuje na z

, 

e_9J_i§tnà__r!€.t›_§ëP?ší__9_đ§íz_ęn_f _P_Qi_išPš!_1É_YŠSIJSréS4Éž_f_vI9#rP_àni_rn_3 __=>_‹1'_‹.=.i2~?.f2f_ _I_'ê01'Í5tš0fťł1__~‹ê.=i ,IS-`›_L.'.r!_.*2_ž!'_fl __ _ __ _ 

Pojištění níže Specifíkovaných strojů a elektroniky se vztahuje na pojistná nebezpečí uvedená v čí. 5 bodě 4 pism. a) až 
hj DPPAR MP 1/16 dále jen strojní a elektroniclrá pojistná nebezpečí. Ztêchto pojistných nebezpečí však pojistitel 
poskytne pojistné plnění na pojištěné elektronice pouze do Stáří 5 let, na pojištěném mobilním stroji do Stáří 8 let a na = 

pojištěném stacionárnim stroji do Stáří 20 let vždy od prokazatelného data výroby nebo prvniho uvedení do provozu z 

neb“ šeflefàlflf Upfflvv či “2I<0“5““I‹‹=@ Ceiëłw Słfvie “‹ž=“b.F=._2_?*_ř_í2__@_“_f_z__ __ _ __ ,_ ___ ___ _ __ __ _ _ _ 

ˇ 

v= 

Limity pojistného plnění pro jednotlivá pojistná nebezpečíjsou uvedeny v článku V. pojistné smlouvy. 

4.1. Sjednává se pojištění souboru vlastní a cizí elektroniky souboru vlastní a cizí elektroniky včetně jejich součástí a 

__ __ _ _ _ __
I 

5.__M_í$t9__P9ì_iš_?šr1_í€__ _ _ _ _ ë'_*_*_<Ť='__-__!__!?_‹=_*_€I_'_~*__7_ 
_ _ __ _ 

ž Roční limit plnění: 1 000 000,-Kč 
nn vv 

; 
Pojistěm' se sjednává se spoluucastíz 5 000,-Kč 

Pojištěníse sjednává na první riziko.
ž 

Elektronika je řádně vedena V účetní evidencí pojištěného. 
Elektronllca je v dobrém technickém stavu a provozuschopná.

Í 

4.2. Sjednává se pojištění souboru vlastni a cizí mobilní výpočetní a l‹on'ıunil‹ační technìlty ( např. notebooky, 

!_\_f'___Í§_t<_*__P_!>.l_iŠt'§=_*?_f_;___ 
_ __ _ _ __ _ 

_L_"_?_2_.f_r*__f__<2ˇ.f-?S__I<__*ë_ {ę.PHb!iI_$v_ _ ._ 

ı lì9_š!1_f__!_ir11_ìt__P_'_!?š_'?íž_____ _ __ __ __%_Q_9..Q99zťI_<_š_ _ _ _ _ __ 

i_?91I_štëní_§€_$ię_đ0ävë __$.‹ž__-f›_ı9_‹_›_l_L'__ı'i_š?š_€É"_=___ _É___ă__Q99z:!_<_š_ 

Pojištëníse sjednává na pnını' riziko. “ 

Elektronika je řádné vedena v účetní evidenci pojištěného. 
Elektronika je v dobrém techníckérrı stavu a provozuschopná. 

4.3. Smluvní ujednání- pojištění ele|‹tronil‹y:
E 

0 Pojištěnise vztahuje na pojištěné věci pořízené od data 1. 1. 2009. 
0 Pojištění se vztahuje také na kamerové systémy, E12, klimatizace atd. 
0 V případě pojistné události pojistitel poskytne pojistné plnění odpovídající hodnotě stejného nebo 

srovnatelného nového Zařizeniv době vznìl‹u pojistné událostí.
j 

0 Pojistìteí nebude požadovat při sjednání specifikaci jednotlivých zařízení (název, typ, výrobní Číslo, rok výroby). 
0 Ujednává se. že v případě rozporu jsou tato Smluvní ujednání nadřazena ujeclnáním vpojistné Smlouvě či 

, l přıslusnych pojistných podmınkách. 
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Česká poclnìketešsiża' pojištbvne, as., Vienna insurance Group 
PS 0022652000 

5. POJISTENÍODPOVĚDNOSTI 

Z pojištění odpovědnosti má pojištěný právo, aby za něho pojistitel v případě pojistné události nahradil poškozenému majetkovou újmu (škodu), popřípadě i jinou újmu, v rozsahu a ve výši určené Zákonem, pojistnou smlouvou a příslušnými pojistnými podmírıkamí, vznikla-li povinnost k náhradě pojištěnému. 
Pojištëníse řídí: VPP pro pojištění odpovědnosti VPPOD 1/16 (dále jen VPPOD) 

DPP pro pojištěníodpovědnosti podnil<atele DPPOP P 1/16 (dálejen DPPOP) 
Pojištění se vztahuje na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmy specifikované v této pojistné smlouvě a DPPOP, vznikla-li pojištěnému povinnost l‹ jejich náhradě v souvislosti S: - činnosti uvedenou ve výpisu Z obchodního rejstříku nebo v souvislosti se vztahy Z této činností vyplývajícími; - činností uvedenou v živnostenském listu nebo v souvislosti se vztahy Z této činnosti vyplývajicími; - činností uvedenou ve zřizovací listině nebo v souvislostí se vztahy Z této činnosti vyplývajícímí; - činností uvedenou ve stanovách nebo v souvislostí se vztahy Z této činnosti vyplývajícíml; - činností uvedenou v koncesích, licencích apod. nebo v Souvislosti se vztahy Z této ćinností vyplývajícími; - vlastnictvím, držbou nebo jiným oprávněným užíváním nemovité věci, pokud slouží k výkonu výše uvedené činnosti; 
Dále se ujednává, že se pojíštěnívztahoje na: 
» Pojištění se sjednává pro případ odpovědnosti za újmu vzniklou jinému v souvislosti S činností obce die zákona E. 128/2000 Sb., o obcích (ve znění pozdějších předpisů). Pojištění se vztahuje i na odpovědnost za újmu způsobenou při výkonu veřejné moci rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem ve smyslu zákona č. 82/1998 Sb., O odpovědnosti za škodu způsobenou při výkonu veřejné moci rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem, ve znění pozdějších předpisů, a na odpovědnost za újmu obce jako zřizovatele obecní policie. - Pojištění se sjednává i pro případ odpovědnosti za újmu způsobenou pojištěným jako pronajímatelem nemovitosti v rozsahu, který nevyžaduje živnostenské oprávnění. 
- Pojištèníse dále sjednává pro případ odpovědnosti dětí, žáků a studentů za škodu vůči třetím osobám, vč. školského Zařízení, které způsobí v době školního teoretického a praktického vyučování v budově í v prostorách sloužících k vyučování a dále mimo budovy a prostory při akcích pořádaných školským zařízením. - Pojištění se sjednává í pro případ odpovědností za škodu způsobenou při poskytování sociálních služeb v souiadu se zákonem Č. 108/2006 Sb., o sociálních službách. 
- Pojištění se vztahuje rovněž na odpovědnost za Škodu vzniklou provozováním sportovních, kulturních, sociálních a rekreačních zařízení, včetně pořádání letních dětských táborů (včetně poskytování všech jejich služeb). Pojištění se rovněž vztahuje na pořádání kulturních, sociálních a rekreačních akcí pojištěnými. 
Ujednává se, že čí. 12, odstavec 1, písrn. b) VPPOD se ruší a nahrazuje tı'mto zněním: 
bi v důsledku úmyslně trestné činností pojištěného nebo jakéhokoliv úmyslného podvodněho nebo nepoctívéhojednání pojištěného či třetí osobyjecinající Z podnětu pojištěného. 
Pojištění odpovědnosti se vztahuje na povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou neúmyslnou či nedbalostní trestnou činností pojištěného. 

.nv vn. 
vv 

nv „ 
Rozsah pojisteni: Pojistení se sjednává v rozsahu clánku 3 DPPOP (dále jen „obecná odpovednost ), není-li dále uvedeno jinak. 

V souladu S DPPOP se pojištění vztahuje i na povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou na nemovité věci sloužící k výkonu pojištěné činností, pokud je tato nemovitost pojištěným oprávněně užívána. í 

Vsouladu s DPPOP se pojištění vztahuje i na povinnost pojištěného nahradit újmu vzniklou na životním prostředí, pokud tato vznikla nenadálou poruchou ochranného zařízení. 
Pojistný princip: Pojištění obecné odpovědnosti se sjednává na pojistném principu uvedeném včlánku 5, bodu 3 DPPOP. Pojistná ochrana se rozšiřuje i na případy, kdy příčina škodné události nastala také vdobě před počátkem pojištění, a to od 15.12.2012, nárok poškozeného na náhradu újmy byl vznesen během trvání pojištění a škodná událost nebo její příčina nebyla pojištěnému známa v době sjednání pojištění. Vsouladu S článkem 11, bodem 5 VPPOD se ujedı-ıává horní mez pro nahlášení škodných událostív délce 3 měsíců po skončení trvání pojištění. 
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Česká podníítatelská pojišt'ovna, e.S., Vienna Insurance Group 
P5 DŮZZEŠZOÚO 

Limit pojistného plnění pro pojištění obecné odpovědnosti činí 20 000 000",-Kč. 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti ve výši 1 000,-Kč. 
Pro subjekty zařazené do sítě škol a školských zařízeníje Spoluúčast pojištěni za újmu na zdraví a životě žáků a dětí 0,- 
KČ. 
Územní platnost pojištění: Evropa 

Dále sjednané sublimity plnění se vztahují k limitu pojistného plnění obecné odpovědnosti. 

5.1. Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou při výkonu veřejné moci v rámci samostatné i přenesené působnosti obce včetně vzniklé nemajetkové újmy. Pojistné plnění bude poskytnuto pouze při splnění všech podmínek zákona Č, 82/1998 Sb., o odpovědnosti za škodu způsobenou 
při výkonu veřejné moci rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem a o změně Zákona České národní 
rady Č. 358/1992 Sb., o notářích ajejich Činnosti (notářský řád), ve zněnfpozdějších předpisů.

' 

Pojištění se vztahuje ì na případy, kdy stát nahradil újmu způsobenou nezákonným rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem pojištěného při výkonu Státní Správy (přenesené působnosti) apožaduje 
regresní úhradu na pojištěném, pokud újmu způsobil. Pojištění se vztahuje také na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit újmu vzniklou při výkonu jeho Samostatné působnosti nezákonným rozhodnutím nebo nesprávným úředním postupem. 
Sublìmlt pojistného plnění činí 5 000 OOO,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti 1 000,-Kč 
Územní platnost pojištění: Evropa 

5.2. Ujednává se, že pojištění se vztahuje rovněž na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu způsobenou pojistníkem jako zřizovatelem městské policie a na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu způsobenou strážníky městské policie při výkonu služby. 

Vsouladu S článkem 12, bodem 2, písm. n) VPPOD 1/16 se ujednává, že pojištění se vztahuje i na povinnost 
pojištěného nahradit pošl‹ozeněmu újmu způsobenou vsouvislosti se zákrokem Směřujícím k zabránění vzniku újmy na chráněných hodnotách a vsouvislostì spoužitím donucovacích prostředků nebo psa. Pojištění se vztahuje na držbu a Služební použití bodných, sečných zbraní a služebního psa, za předpokladu dodržení všech právních a úředních předpisů). Pojištění se však nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit újmu vzniklou použitím Služební zbraně. 

Subiìmlt pojistného plnění činí I 000 000,-Kč 
Pojištěníse sjednává se spoluúčasti 1 OOO,-l<č 
Územní platnost pojištění: Evropa

_ 

5.3. Odchylrıě od článku 3, bodu 1, písm. bj DPPOP se ujednává, že pojištěni obecné odpovědnosti se vztahuje í na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému čistou finanční škodu, tj. majetkovou újmu na jmění vyjádřenou v penězích, ktera' vznikla poškozenému jinak než při ublížení na zdraví, usmrcení nebo na jmění jeho poškozením, zničením nebo pohřešováním nebo následná finanční újma Z toho 
vyplývající, a to v rozsahu doložky DOP001, která tvoří přílohu pojistné smlouvy. 

Ročnísublìmít pojistného plnění činí 1 000 OOO.-Kč 
Pojištění se sjednává se spolu účastí 1 000,-Kč 
Územní platnost pojištění: Evropa 

5.4. Vsouladu S článkem 3, bodem 2, písm. a) DPPOP se ujednává, že pojištění se vztahuje í na náhradu nákladů 
léčení vynaložených zdravotní pojišťovnou na zdravotní péči poskytovanou poškozenému v důsledku zaviněného protlprávního jednání pojištěného, jestliže Z újmy při ublížení na zdraví a při usmrcení, ke které se 
tyto náklady vážou, vznikl nárok na pojistné plnění. 
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Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna insurance Group 
PS 0023652006 

Ročnísublimlt pojistného plnění činí S 000 000,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti 1 000,-Kč 
Územní platnost pojištění: Evropa 

V souladu S člán|‹em 3, bodem 2, písm. b) DPPOP se ujednává, že pojištění se vztahuje i na náhradu nákladů 
léčení vynaložených Zdravotní pojišťovnou na zdravotni péči poskytovanou zaměstnanci pojištěného, který 

z utrpěl újmu při ublížení na zdraví nebo při usmrcení v důsledku pracovního úrazu nebo nemocí Z povolání. 
V souladu S Číánkem 3, bodem 2, písm. c) DPPOP se ujeclnává, že pojištění se vztahuje i na náhradu regresních nároků uplatněných orgánem nemocenského pojištění vsouvislosti S újmou při ublížení na zdraví nebo při usmrcení poš|‹ozeného, jestliže Z újmy při ublížení na zdraví nebo při usmrcení, ke které se tyto náklady vážou, 
vznikl nárok na pojistné plnění. 

Roční Subllmit pojistného plnění činí 1 OOO OOO,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti 1 D00,-Kč 
Územní platnost pojištění: Evropa 

V souladu S § 2945 - 2949 Zákona Č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, se pojištění 
vztahuje i na povinnost pojištěného nahradit poškozenému majetkovou újmu (škodu) vzniklou na věcech, které 
byly fyzickými osobami nebo pro ně vneseny nebo oclloženy, ledaže by l<e škodě došlo ljínak. 
Pojištění se vztahuje na odpovědnost za újmu na odložených věcech zaměstnanců (ve smyslu zákoníku práce), 
dětí, návštěvnílcù či hostů sportovních, kulturních, rekreačních, Sociálních, ubytovacích a jiných zařízení (akcí) provozovaných pojištěným, vzniklou poškozením, Zničením, ztrátou, odcizením nebo záměnou věcí (pokud tato 
není automaticky zahrnuta v obecné provozní odpovědností za újmu) apod. 
Pojištění se vztahuje na odpovědnost za újmu na věcech žáků, učñů a studentů, které se nacházely v šatnách. 
Pojištění je povinen krádež věcí ihned po zjištění nahlásit příslušným policejním orgánům za účelem zahájení 
šetření, pokud výše Odhadované šl<ody překročí částku 5 000,- l(č. 
Pojištění se vztahuje také na finanční hotovost, oděvy, obuv, cennosti a mobilní telefony apod. 
El Pojištění se vztahuje i na šatny, hlídané šatny a šatny zaměstnanců. 
Právo na náhradu škody musí být uplatněno u pojístníka bez zbytečného odkladu, nejpozději však do patnácti dnů po dni, kdy se poškozený O Škodě musel dozvědět.

_ 

Rnčnn“ flnhıinnžz nøjizznêhn pınènfčinn' ano Doo,-Kč 
Pojištěníse sjednává se spoluúčasti' 1 000,-Kč 
Územní platnost pojištění: Evropa 

V souladu S článkem 5, bodem 2, písm. cl) DPPOP se ujednává, že pojištění se vztahuje í na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniI‹lou na přirozených právech člověka 
přípaclněl způsobené duševní útrapy, nesouvisející S újmou při ublížení na zdraví a při usmrcení. Pojistné plnění bude poskytnuto pouze na základě pravomocného rozhodnutísoudu. ˇ 

Mimo výluk Zpojištění uvedených v pojistné Smlouvě a pojistných podmínkách vztahujících se k pojištění 
odpovědnosti sjeclnanému pojistnou Smlouvou, se toto pojištění dále nevztahuje na povinnost pojištěného 
nahradit poškozenému újmu vznll‹lou: 
- uıˇážkou, ponıluvou, lstí nebo pohrüžkou; 
- sexuálním obtěžováním nebo zneužívánírn; 
- v důsledku jakékoliv diskriminace. 

Roční sublimit pojistného plnění činí 1 000 000,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluucastl 1 000,-Kč 
Uzemní platnost pojištění: Evropa 
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Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
PS 0022652000 

5.8. V souladu s článkem 6, bodem 3 DPPOP se ujednávà, že pojištění se vztahuje ina právním předpisem stanovenou 
povinnost pojištěného nahradit újmu vZnil‹lou subjektům v relevantnlm vztahu [újmy způsobené mezi vlastnicky 
provázanými subjekty Í újmy způsobené vlastníkům Společnosti): 
- osobě spolupojištěně touto pojistnou Smlouvou 
- právnické osobě, ve které má pojištěný nebo osobyjemu blízké majetkovou účast; 
- právnické osobě, ve l‹teré pojištěný vykonává funkci Statutárního orgánu; 
- osobě, která je v pozici společníka pojištěného. 

Ročnísublimit pojistného plnění činí S OOO 000,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti 1 000,-Kč 
Územní platnost pojištění: Evropa 

5.9. Ujednává Se, že pojištění se vztahuje i na právnlm předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit 
poškozenému újmu vzniklou náhlým a nahodilým zrıečištëním životního prostředí, a to vrozsahu doložky 
DOP003, která tvoří přílohu pojistné smlouvy. 

Roční subiimit pojistného plnění činí 500 OOO,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti 1 DDD,-Kč 
Územní platnost pojištěni: Evropa 

5.10. Ujednává se, že pojištění se vztahuje rovněž na právním předpisem stanovenou povinnost nahradit 
poškozenému újmu způsobenou činností školských, kulturních, sociálních, Sportovních, rekreačních nebo 
jiných organizací, jejichž zřizovatelem je pojistnlk, včetně pořádání letních dětských táborů. Újma je hrazena 
vrozsahu specilìkovaném v DPPOP P 1/16. Pojištění se rovněž vztahuje na pořádání l‹ulturních, sociálních a 
rekreačních akcí pojištěnýml. 

Pojištění se vztahuje i na právním předpisem stanovenou povinnost nahradit újmu vzniklou dětem, žákům nebo 
studentům při teoretickém nebo prakticke'm vyučování, výchově mimo vyučování, školních akcích a výletech 

n. nebo v prime souvislosti S uvedenými činnostmi. 
Roční sublirnit pojistného plnění činí S OOO OOO,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti 1 OOO,-Kč 
Územní platnost pojištění: Evropa 

5.11. Pojištění Se vztahuje na odpovědnost za újmu provozovatele školského zařízení za krádež věci žáků základních a 
mateřských škol v šatnách vioupáním. Dále se pojištěni vztahuje na Odpovědnost za újmu na věcech žáků 
základních a mateřských škol. 

Roční sublimll: pojistného plnění činí 100 OOO,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti 1 000,-Kč nv Územní platnost pojisteni: Evropa 

5.12. Ujeclnává se, že v případě, že pojištěný odpovídá za újmu vzniklou na malbách, tapetách, obkladech stěn a 
stropů, podlahách, podlahových krytinách, prazích, vnitřních nátěrech v bytě atd., který nájemce užívá a který 
je Součásti budovy, haly nebo stavby, kterou pojištěný vlastni, a náklady na jejich opravu hradil uživatel bytu, 
posuzuje se pro účely této pojistné Smlouvy, že újma vznikla uživateli bytu. Pojištění clle tohoto bodu platí za 
předpokladu, že tyto poškozené stavební Součásti byly pořízeny na vlastní náklad poškozeného. 

Roční sublimit pojistného plnění činí 400 OOO,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti 1 000,-Kč 
Územní platnost pojištěni: Evropa 
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Česká podnikatelská pojišťovna, 2.5., Vienna lnsu:'anı:e Group 
PS 0022552000 

5.13. V souladu 5 článkem 6, bodem 2, písm. gl DPPOP se ujeclnává, že pojištění se vztahuje i na právním předpisem 
stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou Zaviečením, rozšířením nebo 
přenosem nakažlivé choroby lidí. 

Ročnisublimit pojistného plnění činí400 000,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti 1 000,-Kč 
Územní platnost pojištění: Evropa 

5.14. Vsouladu S článkem 6, bodem 2, pism. g) DPPOP se ujednává, že pojištění se vztahuje i na právním předpisem 
stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou zavlečením, rozšířením nebo 
přenosem nakažlivé choroby lidí vdùsledku konzumace závadných potravin nebo nápojů (např. Salmonelóza, 
Listerióza, Escherichia colt apod.) 

Roční sublímit pojistného plnění činí 400 000,-Kč 
Pojištěnise sjednává se spoluúčasti 1 000,-i<č 
Územní platnost pojisteni: Evropa 

5.15. Pojištění se vztahuje i na odpovědnost za újmu na dopravních prostředcích a jejich příslušenství umístěných v 
garážich nebo vjiných podnicích podobného druhu provozovaných pojištěným. 

Roční sublímit pojistného plnění činí 500 000,-Kč 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti 1 000,-Kč 
Územní platnost pojištěni: Evropa

' 

5.16. Pojištění se dáte sjednává pro případ odpovědnosti dětí, žáků a studentů za újmu vúči třetím osobám, vč. 
školského Zařízení, které způsobí v době školního teoretického a praktického vyučování v budově i v prostorách 
sloužících l< vyučování a dále mimo budovy a prostory při akcích pořádaných Škoiským zařízením. 

Roční Sublimìt pojistného plnění činí 1 000 000,-|<Č 
n .ø 

_ 
, . Pojištění se sjednává se Spoluúcastí 1 000, Kc 

Územní platnost pojištěni: Evropa 

5.17. Pojištění profesní odpovědnosti

I

i

v

ı v .. _. n .. ø ø 0 I 

Z pojištění odpovědnosti má pojístený právo, aby za neho pojistitel v prípade pojistné události nahradil poskozeněmu 
majetkovou újmu (Škodu), popřípadě ijinou újmu, v rozsahu a ve výši určené Zákonem, pojistnou Smlouvou a 
příslušnými pojìstnými podmínkami, vznikla-li povinnost l< náhradě pojištěnému. 

Pojištěníse řídí: VPP pro pojištění odpovědnosti VPPOD 1/16 (dálejen VPPOD) 
DPP pro pojištění odpovědnosti podnikatele DPPOP P 1/16 (dálejen DPPOP) 
ZPP pro pojištění odpovědnosti poskytovatele sociálních služeb ZPPSOC P 1/16 (dále jen ZPPSOC) 

Pojištění se vztahuje na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozeněmu újmy 
specifikované V DPPOP a ZPPSOC, vzní|c|a~li pojištěnému povinnost kjejich náhradě v souvislosti S: 

- činnosti poskytovatele sociálních služeb podle zákona Č. 108/2006 Sb., O Sociálních službách, ve znění 
pozdějších předpisů, nebo v souvislosti se vztahy Z této činnosti přímo vyplývajícími; 

- vtastnictvím, držbou nebo jiným oprávněným užíváním nemovitě věcí, pokud slouží k výkonu výše uvedené 
činnosti. 

Rozsah pojištění: Pojištění se sjednává V rozsahu článku 3 DPPOP (dále jen „obecná odpovědnost") a článku 3 
ZPPSOC (dále jen „profesní odpovëdnost“), není-ii dále uvedenojinak. 
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České poclnikatelslrá pojišťovna, a.s., Vienna insurance Group 
PS 0022652000 

V souladu s DPPOP se pojištění vztahuje i na povinnost pojištěného nahradit poškozeněmu 
újmu vzniklou na nemovité věci sloužící k výkonu pojištěné činnosti, pokud je tato nemovitost 
pojìštěným oprávněně užlvána. 
V souladu s DPPOP se pojištění vztahuje i na povinnost pojištěného nahradit újmu vzniklou na 
životním prostředí, pokud tato vznil‹la nenadálou poruchou ochranného Zařízení. 

Pojistný princip: Pojištění obecné odpovědnosti se sjednává na pojistném principu uvedeném v článl‹u 5, bodu 
3 DPPOP. Pojistná ochrana se rozšiřuje í na případy, kdy příčina škodné události nastala také 
v době před počátkem pojištěni, a to od 15.12.2012, nárok poškozeného na náhradu újmy byl 
vznesen během trvání pojištění a Škodná událost nebo její příčina nebyla pojištënému známa 
vdobë sjednání pojištění. Vsouladu s článkem 11, bodem 5 VPPOD se ujednává horní mez 
pro nahlášení škodných událostí v délce 3 měsíců po skončení trvání pojištění. 

Pro pojištění profesní odpovědnosti se v souladu s článkem 5, bodem 2 ZPPZDR5 ujednává, že 
předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je, že příčina Škodné události a/nebo vznik 
škodné události nastaly i V době před počátkem pojištění, a to od 15.12.2012, nárok 
poškozeného na náhradu újmy byl vznesen během trvání pojištěnía škodná událost nebo její 
příčina nebyla pojištěnérnu známa vdobë sjednání pojištěni. Odchylně od článku 11, bodu 5 
VPPOD se ujednává horní mez pro nahlášeníškodných událostí vdélce 3 měsíců po skončení 
trvání pojištění. 

limit pojistného plnění: 
Pojištění obecné odpovědnosti a profesní odpovědnosti se sjednává S jednim limitem pojistného plnění. 
Limit pojistného plnění činí 20 D00 000,- Kč 

Pojištění se sjednává se spoluúčasti ve výši 1 OOO,-Kč 
Územní platnost pojištění: Česká republika 

Smluvní ujednání- pojištění odpovědnosti: 
0 Zachrañovací náklady na záchranu života nebo zdraví osob nahradí pojišťovna nejvýše do 30 % limitu nebo 

sublimitu pojistného plnění sjednaného v pojistné smlouvě pro pojistné nebezpečí, kterého se zachraňovaci 
náklady týkají. 

0 Ujednává se, že pojišťovna nebude uplatňovat přechod práv, která by na ni případně přešla ve smyslu 
ustanovení § 2820 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoníl‹, v platném znění, proti starostovi nebo členům 
zastupitelstva a členům rady územního samosprávného celku v souvislosti s újmou vzniklou při výkonu veřejné 
funkce těmito osobami. 

0 Ujednává Se, že veškeré limity pojistného plnění uvedené v těchto obchodních podmínkách jsou maximálními 
limity plnění pro jednu pojistnou událost, pro více pojistných událostí vjednom ročním pojistném obdobíjsou 
maximálními lirnity dvojnásobky zvolených limitů. 

8. Poııšrčwí Lesů 
Pojištění lesů upravují příslušná ustanovení VPP pro pojištěni majetku VPP pro pojištění majetku VPPM 1/16 (dále jen 
VPPM) a DPP pro pojištěni pro případ poškození nebo znlčenívéci živelní událostí DPPŽU MP 1/16 (dálejen DPPŽU ). 
Sjednává se pojištění Souboru zásob lesních porostů ve města Uherský Brod O výměře 305,04 ha 
Rozsah pojistných nebezpečí: dle čl. 3, bodu 1, písm.:-1) DPPŽU požár a dle čí. 3, bodu 2, písrn. aj vichřice DPPŽU 

Místo pojištění: - 

Katastrální území lesních porostů Města Uherský Brod: 
- Polichno u Luhačovic 
- Bystřice pod Lopeníkem 
- Havřice 
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Česká poclniltatelsl-flé pojišt'ovna, a.s.,. Vienna instırance Group 
PS 0022552000 

- Maršov u Uherského Brodu 
- Šumice u Uherského Brodu 
- Těšov 
- Uherský Brod 
- Újezdec u Luhačovic 

Celková pojistná částl‹a pro poj. nebezpečí fle›‹a a vichřice činí: 80 824 924,-Kč. 
Pojištění se sjednává se spoluúčasti ve výši: 5% 

Roční limity plnění projednotłivá pojistná nebezpečí jsou uvedeny v článku V. této pojistné Smlouvy. 

Pojistné plnění bude poskytnuto pouze vpřípadě, že porost mladší než 10 let byl poškozen natolik, že nedává záruku 
dalšího úspěšného vývoje a růstu a je nutno jej odstranit. U ostatních porostů je pojistné plně-níve výši skutečně vzniklé 
Škody, tj. snížení Zásoby (úbytku) vytěžltelné dřevní hmoty na stojato vyjádřené podílem Zhodnoty dané porostní 
skupiny. ' 

Článek lll. 
Výklad pojmů 

Vedle pojmů, jejichž výklad je uveden ve VPP, DPP a ZPP se pro účely pojistné Smlouvy rozumi: 
Budovou stavba spojená se zemí pevným Základem, převážně uzavřena obvodovými stěnami a Střešními lrorıstrukcemí, 
která je vhodná k pobytu osob, Zvířat nebo l< umístění věcí a poskytuje jim ochranu před působením vnějších vlivů. Motorovým vozidlem osobní a nákladní motorové vozidlo S přidělenou RZ, jakož i návěsy a přívěsy k těmto vozidlüm S 
přidělenou RZ. 
Nepřímým úderem blesku poškození úderem blesku bez viditelných destrukčních účinků na pojištënou věc, které 
vzniklo V důsledku Zkratu nebo přepětí v elektrorozvodně či kornunikaťˇzní síti. 
Stavební součástí budovy nebo Stavby věc, která l< ní podle povahy patří a nemůže být oddělena bez toho, aby se tím budova nebo Stavba znehodnotila. Zpravidla jde o věc, která je l‹ budově nebo stavbě pevně připojena (např. vestavěný 
nábytek, obklady stěn a stropů, příčky, instalace, malby stěn, tapety). 
Ročnim limitem plnění horní hranice pojistného plnění pojistitele pro jednu a všechny pojistné události nastalé 
v průběhu pojistného roku. 
Specifíkovaným místem pojištění takové místo, které je vpojistné Smlouvě popsáno způsobem umožňujícím jeho 
přesně určení, Zpravidla uvedením obce, ulice a čísla popisného/oríentačniho, popř. PSČ nebo uvedením katastrálního 
území a parcelního čísla. 
Škodním průběhem poměr mezi vyplaceným pojistným plněním (vč. rezervy na škody vzniklé, nahlášené, ale v době 
poskytnutí bonífikace nevyplacené) sníženým o uhrazené regresy a přijatým pojistným, přičemž vyplacené pojistné 
plnënii přijaté pojistné jsou vztahovány k roku účinností příslušné pojistné smlouvy. U víceletých pojistných smluv se 
vyplacená pojistné plněníi přijaté pojistné Započítává postupně do příslušných pojistných let, přičemž hranicí mezi 
jednotlivými roky je datum výročí účinnosti pojistné smlouvy. Rozhodující pro přiřazení vyplaceného plnění do 
jednotlivých pojistných let íupisovacich roküjje datum vzniku pojistné události. U pojistných smluv sjednaných na dobu 
kratšíjednoho roku je vyplacená pojistné plněníi přijaté pojistné vztahováno ke sjednané době pojištění. 
Věci movitou věc, která je zpravidla Svou podstatou přizpůsobena k běžnému přemisťování Z místa na místo, za věc movitou se však pro účely pojištění majetku nepovažuji: 

O cennosti, cerıirıy, věci zvláštní hodnoty,
I O písemnosti, dokumenty, prototypy, neprodejné výstavní exponáty, vzorky, O výbušniny, 

O motorová a připojná vozidla S přidělenou R2, 
o zásoby. 

Za zásoby, není-lí v pojistné smlouvě výslovně uvedeno jinak, se pro účely pojištění majetku nepovažují: O cennosti, ceniny, věci Zvláštní hodnoty, 
O písemnosti, dokumenty, nosiče dat, prototypy, neprodejné výstavní exponáty, vzorky, O výbušniny. 
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Pojistným rokem obdobíjednoho kalendářního roku, který počíná běžet dnem počátku pojištění. 

Česká podniłratelská pojišťovna, 5.5., Vienna Insurance Group 
P5 0022652000 

Provozuschopnýrn stavem a nepoškozením věci ve smyslu DPP pro pojištění majetku se rozumí stav věci, který 
významně nesnižuje její užitnou hodnotu či nebrání využití pojištěné věci l‹ jejímu hlavnímu účelu. 
Sublímìtem plnění horní hranice pojistného plnění pojistitele pro případy specifikované V pojistné smlouvě. Je 
uplatñován V rámci limitu plnění, l<e kterému se vztahuje. Není-li V pojistné smlouvě výslovně uvedeno jinak, je sublimit 
plnění sjednán jako roční tzn. jako horní hranice plnění pojistiteie pro jednu a všechny pojistné události 'nastalé v 
průběhu pojistného roku. 
Územní platnostív pojištění odpovědnosti: 

Česká republika - pojištění se vztahuje na újmu vzniklou na území České republiky, V případě soudního sporu 
musi být nárok uplatněn před českými soudy a podle platného právního řádu České republil‹y. 
Evropa - pojištění se vztahuje na újmu vzniklou na území Evropy, vpřípadě Soudního sporu musí být nárok 
uplatněrı před Soudy Státu, který je součástí Evropy, a podle platného právního řádu státu, který je součástí

O

O 

O

O 

Evropy. 
Svět vyjma USA a Kanady - pojištění se vztahuje na újmu vzniklou na území jakéhokoliv Státu, vyjma USA a 
KHTIBÚV. Vpřípadě soudního sporu musí být nárok upíatněn před soudem země, kde újma vznikla, a podle 
platného právního řádu této země. 
Svět včetně USA a Kanady - pojištění se vztahuje na újmu vzniklou na území jakéhokoliv Státu včetně USA a 
Kanady, V případě soudního sporu musí být nárok uplatněn před soudem jakéhokoliv Státu vyjma USA a Kanady a 
podle platného právního řádu jakéhokoliv státu vyjma USA a Kanady. 

Článek lV. 
Hlášení škodnlch událostí 

Vznik škodní události nahlásí pojistník bez zbytečného odkladu na příslušném tiskopìsu, dopisem nebo faxem na adresu: 

1. 

2. 

3. 

4. 
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ojišťovna, a.s., 

Článek V. 
Plnění połlstitele 

Vznikne-li právo na plnění Z pojistné události, poskytne pojistitel plnění podle VPP, DPP, ZPP a ujednání uvedených 
v této pojistné smlouvě. 
V případě plnění v cizí měně se pro přepočet použije kursu oficiálně vyhlášeného ČNB ke dni vzniku pojistné 
událostí. 

Má-li oprávněná osoba při provádění opravy nebo náhrady Související S pojistnou událostí ze Zákona nárok na 
odpočet DPH, poskytne pojistitel plnění bez DPH. V případech, kdy pojìstník, resp. poškozený subjekt tento nárok 
nemá, poskytne pojistitel plnění včetně DPH. 
Ujednávají se následující limity pojistného plnění ze všech druhů pojištění, za všechny škody vzniklé Z příčin: 
Příčina výše limitu plnění 
povodeň a Záplava 
povodeň a záplava pro Silnice, mosty, cesty, opěrné zdí, veřejné 
osvětlení a dopravní Značení 
únik kapaliny Z technických zařízení 
Nepřímý úder blesku 
Atmosférické srážky 
Pojištění nákladů na úhradu vodného a stočného 
vichřice, krupobití, Zemětřesení a ostatni' sjednaná živelní 
pojistná nebezpečí kromě výše uvedených a flexy 
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:: 

IU'-M: \"`flš;ı 'ix'.'ı~`.ˇ:ž. ÉĹ'i.=.::.ć*.ˇ.:›_ l*5Č.: Í-`l-IZ Ílfl 4' 
- 93 -

` 

l'I .".›'v`-'ı l ii ' `.'ˇ-' (Ji) 

20 000 000,- Kč 
3 000 000,- KČ 

10 000 000,- Kč 
2 000 000,- Kč 
500 000,- Kč 
200 000; l(Č 

100 000 000,- Kč 

druh limitu plnění 
roční limit plnění 

roční sublimit plnění 

roční limit plnění 
roční limit plnění 

roční limit plnění 

roční limit plnění 

roční limit plnění
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Česká pflzvdniietelslžá pojišťovııa, 5.5., Vienna insurance Group 
P3 GŰZZGSZUOO 

Pojištění podle článku il, bodu 6 této Smlouvy ( pojištění lesů l 5 OOO 000,- Kč roční limit plnění 

škody vzniklé na nespecifikovaných po právu užívaných místech 10 000 000,- Kč roční limit plnění 

pojištění na území České republiky 

Článek VI. 
\Lýše a způsob placení pojistného 

Roční pojistné činí: 425 360,- Kč 

PUÍÍSÍHÉ 22 5JÉd"'a“0U CIOĎU UC* 13-2013 U0 31-7-2022_P°IÍŠ_IČUÍ ČÍ“Íľ_ 1_7Q1_440›T KČ . ._ _. _ _ __ 

- P_9iìš_tëni_9đ§_i?9_Qí__ë_Y?_r!<='_ë_I_i_$_tQ_9__ _~_żzż_z-__-_ 
vf.-.-~..-Ě? 9.$.0.~: .'.<..=ˇ?. 
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Celkové roční pojistné §4_6vl)v,_ę___l§‹ˇ;v_j 
j A_ 

UJLU 

Pojistné se považuje za zaplacené okamžikem připsání příslušné částky pojistného na účet pojišťovacího makléře, 
je-li placena prostřednictvím peněžního ústavu. 

Pojistné bude placeno prostřednictvím peněžního ústavu na účet pojišťovacího makléře Č. 5025001117/5500, v.S. 
(číslo pojistné smlouvy). Pojistník nebude poskytovat Zálohy ná pojistném. 

Pojistnéflje placeno ve čtvrtletních splátkách k datu a v částkách takto: 

datum: částka: ž 

105 34O,~ Kč í 1.8.2018 Ž 

_1_-_11_‹?0_l$_____ _ 
_____._____?~_Ql=Ť'_340fl` 'ŠČ 

É 1.2.2019 106 340,-l(C Í 

ˇ 1.5.2019 106 3/-10,-KČ É 

V následujících pojistných letech bude pojistné placeno ve čtvrtletních splátkách vždy k datu 1.8.,1.11.,1.2. a 1.5. 
l‹.r. 

Článekvll. 
Závěrečná ustanovení 

Pojistná doba 
Pojišténíse sjednává na dobu neurčitou. 
Pojištění vzniká dne: 1.8.2018 _ 

Právní vztahy vzniklé Zpojištënı' dle této pojistné Smlouvy se řídí českými právními předpisy a případné Spory 
Z těchto právních vztahů vzniklé rozhodují České soudy. 

Nebude-li výše Škodního průběhu pojištěného za uplynulý pojistný rok vyšší než 15%, vyplatí pojistitel bonifikaci 

takto: 
_ _ 

_ Šl_<_=_*€I_[1i__iš=_rS'ê_'?š'?_______đ9__$?é_ _YÝš_r-f _lJ__9*_“_i_fi!<_2?_*_=_@___ _ _ _ 

__ __ __ __ ___<1_°_ l_Q'%? 

__ __ _ __ 

ł-'I-\ 

UICJŠQ 

BQ 

BQ 

Ěx 

Překroči-li však Škodní průběh v pojistném roce 40%, nevznikne nárok na vyplacení bonìfıkace ani v roce 
následujícím, i kdyby pro ni jinak byly splněny předpoklady. 

Podminlcou pro vyplacení bonifikace je uhrazení všech předepsaných splátek pojistného v daném pojistném roce. 
Nárok nevznikne při ukončení platnosti pojistné Smlouvy před uplynutím celého pojistného roku. 

Pfllistitel má právo na vrácení příslušné části Z vyplacená boniiikace v případě, že Škodní průběh za vyhodnocováné 
obdoblhude zv'šen v ciùsledl : 
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České podnílıaìżršlsl-:áx pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group 
PS 0022652060 

- pojistné události vzniklé ve vyhodnocovaném období a nahlášené po vyplacení bonifíkace 
- výplaty pojistného plnění, které převyšovalo rezervu na pojistné plnění Započtenou do vyhodnocení 

bonííìkace 
Pojistrıik se zavazuje uhradit částku ve výši přeplacené bonifikace pojistiteli a souhlasí s tim, že pojistitel může tuto částku odečíst od pojistného plnění. 
Pojistitel, na základě písemné žádosti pojistníka zaslané pojistitell nejdéle 3 měsíce po skončení daného pojistného roku vyhodnotíškodní průběh za uplynulý pojistný rok a do konce 4 měsíce po skončení pojistného roku lıonilìkaci 
pojistnlkovi jednorázově poulcáže. 

Smluvní ujednání: 
V případě pojistné události na více pojištěných souborech Z téže příčiny, a to i na více místech pojištění odečte 
pojistitel spoluúčast tak, aby to bylo výhodné pro pojištěného. Pojístítel odečte pouze jednu Spoluúčast a to bud' 
nejvyššísjednanou, nebo spoluúčasti Zjednotlívých předmětů pojištění. 
Pojistitel se zavazuje v případě částečného nebo úplného vyčerpání pojistného limitu nebo ročního limitu plnění pro příslušné pojistné nebezpečí na vyzvání pojistnika nebo makléře předložit pojistníkovi dodatek na dopojišténí spotřebované částí limitu nebo ročního limitu plnění za stejných tarlfních podmínek, za kterých byla tato smlouva uzavřena. Toto ujednání platí po celé obdobi trvání smluvního vztahu. 
Za cizí věci se považují cizí věci užívané í cizí věci převzaté na základě písemné smlouvy. ` 

Pojistné částky a limity pojistného plnănijsou stanoveny pro pojistné události, které nastanou v průběhu jednoho pojistného roku. 

nv Maklerská doložka 
Pojistník pověřil výhradně pojišťovacího makléře SATUM ‹1ECH,S.r.o., IČ: 25373951 vedením (řízením) a zpracováním jeho pojistného zájmu. Obchodni styk, který se bude týkat této pojistné Smlouvy, bude prováděn výhradně 
prostřednictvím tohoto makléře, který je oprávněn přijímat a předávat smluvně Závazná oznámení, prohlášení a rozhodnuti smluvních stran partnerů. Kopie plné moci nebo smlouvy D spolupráci pojišťovacího makléřeje přílohou Č. 4 této pojistné smlouvy. 

Pojistná smlouva byla vypracována ve 3 Stejnopisech, pojistník obdrží 1 vyhotovení, pojišťovací makléř obdrží 1 vyhotovení a pojistitel si ponechá 1 vyhotovení. Tato pojistná smlouva obsahuje 27 stran a 10 příloh. ` 

Součástí pojistné smlouvy jsou příslušné pojistné podminl‹y uvedené v pojistné smlouvě a Přehled poplatků. Aktuální podoba Přehledu poplatků je k dispozici na webových stránkách pojistitele nebo na libovolné pobočce 
pojistitele. 

Pojistnik potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlouvy převzal v listínné nebo, S jeho souhlasem, vjiné textové podobě (na trvalém nosiči dat) veškeré Součásti pojistné smlouvy a seznámil se s nimi. 
Pojistník si je vědom, že tyto dokumenty tvoří nedílnou součást pojistné smlouvy a upravují rozsah pojištění, jeho omezeni (včetně výluk), práva a povinnosti účastníků pojištěni a následky jejich porušení a další podminky pojištění a pojistník jejími vázán stejnějako pojistnou smlouvou. 
Pojistník prohlašuje, že má pojistný zájem na pojištěni pojištěného, pokud je osobou od něj odlišnou a je schopen to kdykoliv prokázat. 

Pojistnííc prohlašuje, že rozsah pojištění Sjednaný v pojistné smlouvě si Zvolil sám. Pokud se tento rozsah liší od zjištěných potřeb pojistnika před uzavřením pojistné smlouvy, pak je tato skutečnost výsledkem optimalizace pojistných nebezpečí a výše pojistného, se kterou pojistník souhlasí a je s ní srozumén. 
Odchylně od článku 15 VPPM 1/16 a VPPOD 1/16 se ujednává, že zpracování osobních údajů se řídí dokumentem informace O zpracování osobních údajù V neživotním pojištění, který tvoří přílohu č. 3 této pojistné smlouvy a následujícím oddílem: 
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Česká podníltatelslvcá pojišťovna, 2.5., Vienna insurance Group 
PS OOZŽGSZDIJO 

ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ 
V následující části jsou uvedeny Základní informace o Zpracování Vašich osobních údajů. Tyto informace se na 
Vás uplatní, pokud jste fyzickou osobou. Více informací, včetně způsobu odvolání souhlasu, možnosti podání 
námitky V případě zpracování na základě oprávněného zájmu, práva na přístup a dalších práv, naleznete V 
dokumentu informace O zpracování osobních údajů V pojištění vozidel/|nl”orma_ce o Zpracování osobních údajů 
v neživotním pojištění , kterýje nedílnou součástí tohoto dokumentu a Zároveň je trvale dostupný na webové 
stránce Www.cpp.cz v sekci „O 5POLEČNOSTl". 

1. SOUHLAS se ZPRACOVÄNÍM OSOBNÍCH ÚDAJÚ PRO ÚČELY MARKSTINGU 
Pojistitel bude S Vašim souhlasem předávat Vaše identífikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při 
vstupu do pojištění a údaje O využívání služeb Společnosti ČPP Servis, s.r.o. (IČO: 28435648), která je může 
využít pro účely zasílání svých reklamních Sdělení a nabídky Služeb týkajících se finančních produktů jiných než 
pojištění, a to í elektronickými prostředky. , 

Tento Souhlas je dobrovolný, platí po dobu neurčitou, můžete jej však kdykoliv odvolat. V případě, že souhlas 
neudëlíte nebo jej odvoláte, nebudou Vaše údaje za tímto účelem předávány. Máte také právo kdykoliv 
požadovat přístup ke Svým osobním údajům. 

Pnjisrniıe El SOUHLASÍM 

Pojístitel bude rovněž S Vaším souhlasem zpracovávat Vaše identifikační a kontaktní údaje, ůdaje pro ocenění 
rizika při vstupu do pojištění a údaje O využívárıíslužeb, a to pro účely: 

O Zasílání slev či jiných nabídek třetích stran, a toi elektronickýmiprostředky, a 

O Zpracování Vašich osobních údajů nad rámec oprávněného zájmu pojistitele za účelem vyhodnocení 
Vašich potřeb a Zasílání relevantnějšich nabídek (jedná se o některé případy sledování Vašeho 
chování, Spojování osobních údajů shromážděných pro odlišné účely, použití pokročilých analytických 
technik). 

Tento souhlas je dobrovolný, platí po dobu neurčitou, můžete jej však kdykoliv odvolat. V případě, že Souhlas 
neudělíte nebo jej odvoláte, nebudou Vám zasílány nabídky třetích stran a některé naše nabídky pojistitele 
nebude možné plně přizpůsobit Vašim potřebám. Máte také právo kdykoliv požadovat přístup ke svým 
osobním údajům. 

Pnjiflrnrkz Cl SOUHLASÍM 

2. ıNroRıvıAcE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH Úoıuü BEZ VASSHO soul-ILASU 
Zpracování na základě plnění Smlouvy a oprávněných zájmů pojìstítele 

Pojístnlk bere na vědomí, že jeho identìfikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do 
pojištění a údaje o využívání Služeb zpracovává pojistitel: 

O pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti do pojištění, správy a 
ukončení pojistné Smlouvy a lil‹vídace pojistných událostí, když V těchto případech jde O zpracování 
nezbytné pro plněnísrnlouvy, a 

O pro účely zajištění řádného nastavení a plnění smluvních vztahů S pojistnikem, zajištění a Soupojištěnl, 
Statistiky a cenotvorby produktů, ochrany právních nároků pojistìtele a prevence a odhalování 
pojistných podvodů ajiných protiprávních jednání, když V těchto případech jde o Zpracování založené 
na základě oprávněných zájmů pojistitele. Proti takovému zpracování máte právo kdykoli podat 
námitku, která může být uplatněna způsobem uvedeným V [nformacíclı O Zpracování osobních údajů v 
pojištěni vozidel/lnformacích o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění. 

Zpracování pro účely plnění Zákonné povinnosti 

Pojistník bere na vědomí, že jeho identifikační a kontaktní údaje a údaje pro ocenění rizika při vstupu do 
pojištění pojistitel dále Zpracovává ke Splnění své zákonné povinnosti vyplývající Zejména ze zákona 
Ulüľëlvülíçího distribuci pojištěni a zákona Č. 253/2008 Sb., O některých opatřeních p_roti_|egaliZaci_výnosů Z 
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Česka' poclnikatelská pojíŠt'ovna, a.s., Vienna lı`nSı.ıı`ance Group 
PS 0022552000 

trestné činnosti a financování terorismu. 

Zpracování pro účely přímého marketingu 
Pojistník bere na vědomí, žejeho identifikační a kontaktní údaje a údaje O využívání Služeb může pojistitel také zpracovávat na základě jeho oprávněného zájmu pro účely Zasílání svých reklamních Sdělení a rıablzení svých služeb; nabídku od pojistitele můžete dostat elektronicky (zejména 5MSkou, e-mailem, přes Sociální sítě nebo telefonicky) nebo klasickým dopisem či osobně od zaměstnanců pojistitele.

y 

Proti takovému zpracování máte jako pojistník právo kdykoli podat námitku. Pokud si nepřejete, aby Vás pojistitel Dslovoval Sjakýrníkoli nabídkami, Zaškrtněte prosim toto pole: III. 

3. ı=ovıı\ıı\ıoS“r PoıısTı\ıíı‹A INFORMOVAT Tăeri OSOBY 
Pojìstnlk se zavazuje informovat každého pojištěného, jenž je osobou odlišnou od pojistníka, a případné další osoby, které uvedl v pojistné smlouvě, o zpracovánljejích osobních údajů. 

4. INFORMACE O zPRAcovÁı\ıl OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE PoJıSTNíı<A 
Zástupce právnické osoby, Zál‹onný zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka bere na vědomí, že její identililcační a kontaktní údaje pojistitel Zpracovává na základě oprávněného zájmu pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, likvidace pojistných událostí, Zajištění a Soupojìštění, ochrany právních nárokL'ı pojistitele a prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání. Proti takovému Zpracování má taková osoba právo kdykoli podat námitku, která může být uplatněna způsobem uvedeným v informacích o zpracování osobních údajů v pojištění vozidel/informacích o Zpracování osobních údajů v neživotním pojištění. 
Zpracování pro účely plnění zákonné povinnosti 
Zástupce právnické osoby, zákonný Zástupce nebo jiná osoba oprávněná zastupovat pojistníka nebo pojištěného bere na vědomí, že identifikační a kontaktní údaje pojistitel dále Zpracovává ke Splnění své Zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona upravujíciho distribuci pojištěni, Zákona Č. 253/2008 Sb., O některých opatřeních proti legalizaci výnosů Z trestné činnosti a financovánı' terorismu. 

Poclplsem pojistné smlouvy potvrzujete, že jste se důkladně seznámil se smyslem a obsahem souhlasu/ů se zpracováním osobních údajů a že jste se před jejich udělenírn seznámil S dokumentem informace o Zpracování osobních údajů v pojištění vozidel/informace O zpracování osobních údajů v nežívotním pojištění, Zejména s bližší identit`ıl‹ací dalších správců, rozsahem zpracovávaných údajů, právními Základy (důvody), účely a dobou zpracování osobních údajů, způsobem odvo|ánı'souhlasu a právy, která Vám V této Souvislosti náleží.
V 

,-.- 
.fi , _ 

. :::.-..ˇ;:““ż““.: 

- --,`;3.-.-- 
_ _* ı‹.1›[č;-ıżı;,Í\“r š'=ı,ž;š.z_.-,' |fl`‹_.;;zz`;ę~,-,.,„,.` A 5 

l!íl~._.€:› Š C' ' I-I-5-',ˇ'. '~`\- .'.'.z.‹ˇ- 5 '-`..-Í'._' ' ' " 
n- -. v 

'
v 

.Ĺ“,““;í`.';“,?^l.';:-*'|~;~--~.i 2-I-zzz-‹.“ 

U1-.nzahlxv aaoo ` "`5ˇ""' 'Š ‹Ť'ı fì'_^'=Í`-^Š lÍ!i'5`i'I-Č.‹"".^' 

. ľl- . 
I mx j N23; ›__.~||č T., U I ij: 

. u :F :ˇ - ' .J 1 in-. f.“.ırzı.‹.zj . ut.. .-U; uu 
'IE Sam mi (-ı`|j 

išl 

.žjz 
›~š

I 
;:i

i

I
.
| 

‹ı 

ví 

il

F .-:v. 

ı` 

I Ě 

= š z›51 .v 
ìggl

l

l 

x Í

ı 

É-ˇ.

l nı

I

í



fefl

i

i 

W ____ _, _ _ _ ......„-.„gn--.„-vę„.zø„- „ 
\ „;,„ø'~iI,5z 

Česká pozinilššżeisišá pojišťoıłne, 21.5., Vi-:nıı.a insurance Group 
PS 0022652000 

12. Přílohy pojistné smlouvy: 

Kopie listiny dokládajřcı' předmět podnikání nebo činnosti pojištěného 
VPP, DPP a ZPF' die textu pojistné Smlouvy 

_ informace O Zpracování osobních údajů v neživotnim pojištění 
. Plné moci 
_ limity plněnia Způsoby zabezpečení pro all-rískové pojištënístrojü a elektroniky 
. Doiožka 001 - Výluka ,,kybernetłci<ých rizik“ 
_ Døınžkfl 008 - POJIŠTĚNÍ ATMOSFÉRICKÝCH SRÄŽEK 
_ Dnıøžıflzz 005 - POJIŠTÉNI NÁKLADÚ NA UHRADU VODNÉHO A STOČNÉHO 
. Doložka DOPOOI 

10. Doiožka DOPD03 

Dørøžka die § 41 zákøná č. 128/2000 sh. 0 øbøınh (øhèøni zťizènn; . 

Schváleno orgánem obce: Rada mesta Uherský Brod 
114. řádné Zasedání dne 02.07.2018, Č. usnesení 3401/R114/'18 
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Spoíečnostmnêsto Uherský Brod

(dále jen ..?.moonlte|") 

tímto zmocňuje 

Společnost: SATUIVI CZECH S. r. D. 

ke všem jednáním ve věcech týkaiicíclı se pojištění íinančnľch rizik, majetku, odpovědnosti a 
zamëstanců, a lo zejmena: 

Ě ke všem jednáním S pojišťovnami O uzavření, změnách, doplněn! nebo Zrušení pojistných smluv 
nebo smluv S ntml souvisejících. včetně podávání návrhů a připomínek. přljlmánl návrhů a písemnost! 
určených pro zmocnttelei 

- klednáním Souvísejlclm se správou jlż uzavřených pojistných smluv, včetně záłežllosłí. týkajících se 
plateb pojistného;

_ 

- k jednání S dalšími třetími osobami v záležitostech týkajících se pojištěni, včetně vedeni vešlterých . 

jednání a korespondence. 

Zrnocněnec není oprávněn uzavírat a podepisovat pojistné smlouvy za Zmocnttele. činil právní úkony 
mající za následek Změnu nebo Zánik pojistné smlouvy, ani vymáhat soudně pojistná plnıàni. “ 

Tato plná moc 18 platná na dobu neurčitou. . 

V Uhennóê dne 574/'Ý
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Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group se sídlem 

zastoupená 

 předsedou představenstva, 

EI
z 

 členem představenstva, 

Zmocň uje tímto 

Jméno a příjmení: 
Pracovní zařazeni: 
Datum narození: 

ke všem právním jednáním podle zákona č. 134/2016 Sb., O veřejných zakázkách. Zmocnění se vztahuje zejména na podání nabídky včetně účasti na otvírání obálek. 

Zmocněnec je dále oprávněn podepsat pojistnou smlouvu uzavřenou na základě rozhodnutí o výběru nejvhodnější nabídky. Zmocněnec je rovněž oprávněn uzavírat ktěto smlouvě jakékoliv dodatky. 

Zmocnënec je oprávněn udělit plnou moc jinému zaměstnanci České podnikatelské 
pojišťovny, a.s., Vienna Insurance Group vpíném rozsahu svého zmocnění pro jedno korıkrétní výběrové řízení. 

Tato plná moc se uděluje S účinností do 30. 6. 2019. 

l 

Přijímám zmocnění ve shora uvedeném rozsahu. 
ˇ 

Česků podnikatelská pojišťovnu, o.s., Vienna Insurance Grou
Pnhføžni óásıza, ıuč oo Pvnhø 8, fnx S47 21: -ıófl, ø-xnnıız ınfneøppxz 
Ie zupsn nů v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze - oddíl B
It: 53998550, Dıćz CZ63998530. DIC pro DPH- cZó99nO09S5 . 
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j.,ı_j\/im' PLNĚNÍ A ZPÚSOBY ZAı3Ezt›Ečeı~ıí PRO ALL-nısıtovč POJIŠTĚNÍ srRQJ_ù.A eteıqnomutv 

.le-li vpojistné smlouvě sjednáno pojištění odcizení věci stanovují se pro účely tohoto pojištění níže uvedené limity 
pojistného plnění a způsoby zabezpečení pojištěných věcí pro případ jejich odcizení. 

1. VUZAVŘENÉM PROSTORU 
Došlo-lí kodcizenı' předmětu pojištění ltra ežı voupa , 

plnit Zjedné pojistné události do výše limitu pojistného plnění, který odpovídá způsobu zabezpečení předmětu 
pojištění v době vzniku pojistné události (dále jen PU). Limit pojistného plnění a způsob zabezpečení je stanoven 
rıásledovnëz 

ël 

bi 

Cl 

dl 

2. 

'd ˇ 
l 'ním zuzavřeného prostoru vmístě pojištěni pojístitei bude 

do S00 000,- Kč 
všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou opatřeny zámkem S bezpečnostní cylindrlclšov vložkou nebo 
jednim bezpečnostním visacím zámltem. 
do 2 000 000,“ l(č ~ 

všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou opatřeny certífikovaným bezpečnostním uzamyltacím 
systémem. Prosklené části dveří, okna a výlohy, pokud se jejich spodní část nachází nıže nez 3 m nad upraveným 
terénem, jsou opatřeny furıkčním bezpečnostním Zasklením nebo funkční mříží nebo funkční uzamyltatelnou 
roletou nebo jsou zabezpečený funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísñovým systémem (dále jen PZTS), 
minimálně se stupněm Zabezpečení 1, uvedeným v době vzniku PU do aktivního stavu. 
do 5 OOO 000,- Kč

i 

všechny vstupní dveře do uzavřeného prostoru jsou opatřeny certifikovaným bezpečnostním uzarrıyltacím 
systémem. Dálejsou opatřeny přídavným bezpečnostním zámkem a zajištěny proti vysazení a vyražení nebo jsou 
zajištěny dveřní Závorou uzamykateinou bezpečnostním zámkem. Dveře mají minimální tIouŠťl‹u 40 mm nebo jsou 
po celé vnitřní straně potaženy plechem s tloušťlcou min. 1 mm. Dveřní Zárubnéjsou ocelové. Prosklené částí dveří, 
okna a výlohy, pokud sejejich spodní část nachází níže než 3 m nad upraveným terénem, jsou opatřeny funkčním 
bezpečnostním Zasklerıim nebo funkční mříží nebo funkční uzamykatelnou roietou nebo jsou zabezpečený 
funkčním poplachovým zebezpečovacím a tísñovýrn systémem (dáiejen PZTSJ, minimálně sestupnëm zabezpečení 
2, uvedeným v době vzniku PU do aktivního stavu. 
nad 5 D00 000,- Kč 
Uzavřený prostor je zabezpečen způsobem uvedeným v bodě cl sřunltčním PZTS, mlnlrnáìně se stupněm 
Zabezpečení 3, uvedeným v době vzniku PU do aktivního stavu. Oslabená místa vpláštl musí byt zabezpecena 
v rozsahu výkladu pojmů. 

ZABEZPEČENÍ ıvıoeıuvicfl srnoıù 
Dojde-il l‹ odcizenímohííniiıo stroje, je pojistitel oprávněn snížit své plnění v případě, že v dobe sltodné udalosti nebyl 
zabezpečen následujícím způsobem: 
Stroj musi být zabezpečen funkčním mechanickým popřípadě elektronícitým zabezpečením dodaným výrobcem stroje. 
Mimo pracovní dobu nebo v čase od 22.00 hod. do 6.00 hod. musí být stroj odstaven na oplocenem prostranstvı 

lt 180: S vr t Lızamčenými jedním Zamkem s cyiındracl‹ou bezpecnostnı' opetřenérrı funkčním opiocením S min. výš ou m a y 
vložkou nebo bezpečnostním doplñkovým zámkem. 

Dojde-il lt odcizení elektroniky 2 motorového vozidla, je pojistitel oprávněn snížit Své plnění vpřípadě, že vdobě 
škodné události nebyla eleictronika zabezpečena následujícím způsobem: 
Škoda vznikla v době od 6:00 do 22:00 hod., motorové vozidlo, Z něhož bylo zařízení odcizeno, mëio pevnou střechu, 
odcizené Zařízení bylo v době vzniku škody umístěno vzavazadlovém prostoru a nebylo 2 vnejsltu vıditelne. Casove 
omezení se však netýká případů, kdy bylo motorové vozidio v době vzniku pojistné události umístěno v uzamčené 
garáži nebo na hlídanèm parkovišti. 

3. VÝKLAD POJMŮ 
Výklad pojmů uvedený ve \/PPM 1/14 a DPPAR 1 MP 1/14 SG ŰUFJÍĎUJÉ ľëkmľ

_ 

1. 

2. 

Bezpečnostní celoplošnou závorou závora, v provedení se zvýšenou pasivnı bezpecnosti zajišťující dveře minimálně 
ve dvou bodech na zárubní. Závora musí mít osvědčení vydané státem alcreditovanou zlıušebnou nebo osvědčení 
vydané Krìmlnalistickým ústavem Praha. 
Bezpečnostnícylindríckou vložkou vložka zadlabaciho Zámku, min. s přeltrytým profilem chrárıícím vložku předjejírn 
překonánlm tzv. vyhmatáním. 

,vim ._ ˇ 
rm;-`_'fj :Í ]nf_š=ı|'lŠ' 
nn. øı. "

M 
._-. 

.....;:._ˇ-`ž:...';...:z'..- 
_, øˇflflżn-nnnn‹`.if2".'1'ìš";fˇ:.=* 

. . fllieâ ž _, .v,' __;z- "!;'--›-›~~\ - \..'_ı-...›i|___ı\.'f.f_.\ 
(_ Ăx ˇ“ “““-‹“==.-~ˇ~-fl-~‹ ' UHERSM/eš=oo 

Č UJĹJIí'!í`Í2”`É““' f`ftl.`-I-f“šLi.žı i“=.›“ı' ‹ì›č=.“: v..-1*.-“.-“~n 

l ' ' -D5- ľľllnì ì!.5/,"3' \_:' ;7'..,._. ._ v,: ,_ ıı n 
. "Í‹. ılH.n.-ı_. L.-'*.-flfsı`.*z`ž_ í'§\_; 4.-;j_`_v (M '\ 'I il-3.! '_'.'l;-1 ,[.=;fl

z



r 

-~.-"ı: 

3. Bezpečnostní fólií folie instalovaná na skle, smlnlmálnl tloušťkou 4 mm. Po montáži fólie na sklo musí Sklo 
vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. třídy PZA dle CSN EN 356. Fólìí musí na sl‹lo 
odborně instalovat íìrma, která má k této činností oprávnění. Fólie mLısí být nalepena na vnitřní stranu skla a musí 
zasahovat až na jeho okraj. Bezpečnostní úroveň výrobku musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA 
nebo obdobným zahraničním certifllcačním orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol O zkoušce). 

4. Bezpečnostnlm kováním kování, které chrání cyllndrlckou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít 
bezpečnostního kování nesmí být demontovatelný Z vnější strany dveří. Cylindrlcká vložka nesmí vyčnívat Z kování 
více jak 3mm. 

5. Bezpečnosˇtním kufřílcem pro přepravu 'cennosti kufřík, Jehož bezpečnostní úroveň musí být ověřena 
Kriminalistìckým ústavem nebo státem akredltovanou zkušebnou a potvrzena vydáním příslušného certifikátu. Je 
vybaven dvěma kcidovými zámky, zvukovou signalizaci a dýmovou vložkou nebo aktivní sebeochranou elektrickými 
výboji po povrchu kufříku. 

6. Bezpečnostním přídavným zámkem doplňkový zámek s bezpečnostní cylíndrickou vložkou a štítem, který zabraňuje 
rozlomení a odvrtáni vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzarnyká 
dveře vjíném místě než hlavní zadlabacl zámek a musi být 
připevněn Z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový přídavný zámek, který nelze Z vnitřní 
strany ovládat bezklíčovým způsobem. 

7. Bezpečnostnim uzamykacím systémem komplet, tvořený bezpečnostním stavebním (zadlabacím) zámkem, 
bezpečnostní cylinclríckou vložkou a bezpečnostním kováním. Kování nebo provedení bezpečnostní cyllndrlcké 
vložky musí chránit vložku i proti odvrtání. Za bezpečnostní uzamyl‹ací 
Systém lze považovat í elektromechanícký zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti překonání uvedené v 
tomto odstavci. 

8. Bezpečnostnlm zasklením (vrstvené sklo, sklo S clrátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolností, pokud 
není požadováno jinak, min. třídy P2A podle ČSN EN 356. Bezpečnostní úroveň výrobku musí být ověřena zkušební 
laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným zahraničním 
certilikačním orgánem a vydáním příslušného osvědčení (protokol o zkoušce). 

9. Bezpečnostními dveřmi dveře, profesionálně vyrobené nebo upravené, S vícebodovým bezpecnostnírn uzamykacím 
systémem, odolné proti vysazení. Maji tuhou a pevnou konstrukci zesilenou výztuhami, plechem nebo mříží. 
Případně jsou to dveře plné, opatřené bezpečnostním min. tříboclovým rozvorovým zámkem (uzamykání dveřního 
křídla min. do tří stran), zábranami proti vysazení a vyraženl nebo je jejich uzávěr řešen jako min. tříbodový 
rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzarnykacím systémem. Za bezpečnostní dveře jsou považována i vrata (vjezdy 
apockldostatečnë tuhé a pevné konstrukce, zhotovené Z plného plechu o mln. tloušťce 3mm S rámem Z ocelového 
profilu o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, S min. tříbodovým rozvorovým uzávěrem 
ovládanýrn bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí být instalovány ochrany Zástrčí proti 
jejich vyháčkovánlínapř. visacím zámkem, přlčnou závorou apod.). 

10. Dozlckým (stavebním) zámkem zadíabacl Zámek, jehož uzarnykaci mechanismus je tvořen min. čtyřmi stavitky, 
která jsou ovládána jednostranně ozubenýrn klíčem. 

11. Funkční mříží mříž. jejíž ocelové prvky (pruty) jsou Z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů 
mřížových ol< max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšujlcí všal< hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy např. 
25 x 15 cm). Mříž musí být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, 

_ snýlováním), Z vnější strany musí být pevně, nerozebíratelným způsobem ukotvena (Zazděna, Zabetonována, 
připevněna) ve zdi nebo neotevíratelnèm rámu okna (či jiného otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do 
hloubky min. B0 mm. V případě odnímatelné mříže musi být mříž uzamčena čtyřmi bezpečnostními vlsacími zámky 
(viz odst. 7.) Mříž opatřená clveřnlml závěsy nebo mříž navílecí musí být uzamčena jedním bezpečnostním 
uzamykacím systémem (viz odst 8.) nebo dvěma bezpečnostními visacími Zámky (viz odst. 7) nebo je navílecí mříž 
vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulací a jejímu 
nadzvednutí. Mříž a její příslušenství lze Z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, Sekáč, pilka na 
železo, rozbrušovačka apod.). Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž 
považovat pouze takovou mříž, která má mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude 
splňovat požadavky mln. BT 3 podle ČSN P ENV 1627. Výše uvedene požadavky platí i pro mříže instalované v 
prostoru vstupních otvorů (dveří). 

12. Funkční okenicí okenice, zajištěna Z vnitřního prostoru uzavlraciml mechanismy včetně zabezpečení proti 5 vyháčkování. Ukotvenı' závësů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebíratelné Z vnější 
strany, zhotoveno Z mechanicky pevné, tvrdé konstrukce. Okenlcí lze překonat z vnější strany pouze hrubým násilím 
(kladivo, selráč, pllka, rozbrušovačka apod.). 
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l3.Funl‹čním opiocením Oplocení. které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází 
oplocením např. potrubí vedené na povrchu), S maximálními otvory 6 ›: 6 cm a S případnou vrcholovou ochranou 
podle požadavku. Vzdálenost pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí Zabraňovat 
volnému vstupu, snadnému prolomení, poclkopáni a pocllezeni. 

14.Funkčním poplachovým zabezpečovacím a tísñovým systémem (dříve „elektricltá zabezpečovací Signalizace“ - 
* ,,EZS"; dále jen „PZTS“ 'řl Systém, který splňuje následující podmínky: 

a) komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně 2. Stupně zabezpečení podle ČSN EN 50131-1, není-li 
požadován stupeň Zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certiiìlračním orgánem 
akreditovaným ČlA nebo obdobným zahraničním certifikačníın orgánem; 
bj projekt a montáž PZTS musi být provedeny die ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131~7 v posledních platných 
znèních firmou, která má I: těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle 
normy. může být uznán za vyhovujícíl PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila odborná osoba 
určená pojistitelem. V případě napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným 
způsobem vyvolán poplach; _ 

cl pokud je výstupní signál Z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče 
S vlastním zálohováním. Je›li umístěný na fasádě, pak v takové výší, aby byl obtížně napadnutelrıý, min. 3 m vysoko, 
chráněný před klimatickým-ıi vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před 
napadnutírrı (instalace pod fasžıdou, clıránička apod). Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, 
údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu s návodem k obsluze a údržbě; pokud není Stanovenojinak, 
musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem komplexní kontrola vč. funkční zkoušky 
PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisní organizací.

j 

Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční. 
15. Funkční roletou roleta, Z vlnlˇtého plechu nebo Z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení 

doloženém certifikátem, jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčení 
rolety jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství lze Z vnější strany demontovat pouze 
hrubým násilím (kladivo, Selťáč, pllka na železo, rozbrušovačka apod.). 

16. Fyzickou ostrahou osoba starší 21 let, způsobilá k právním úkonům, bezůhonná, Spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky 
_ 

odolná, která není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omamných látek. Má požadovaný výcvik 
bezpečnostního a technického personálu a prošla odborným vzděláním a Šlcolením. Musí být vybavená vhodným 

*“*7` obrannýrn prostředkem a dále funkčním telefonem nebo jiným obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a 
současně rádiovým prostředkem pro vzájemné dorozumíváni. Tato osoba musí být prokazatelně seznámena 5 

činností, kterou je nutné vylronávat a S činností při hrozícím nebo jíž uskutečnënérn odcizení a při ohlášení 
poplachového signálu. Ostraha musi vykonávat pravidelné pochůzky střeženého prostoru, o kterých musi být 
vedeny písemné záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny cennosti a cenné věci, pak nesmí mít 
klíče od trezoru ani od místnosti, v nížje trezor unıístěn. 

17. Krátkou kulovou zbrani krátká kulová zbraň, kategorie B nebo kategorie /-\ dle § 4 zákona Č. 119/2002 Sb. ve znění 
Q' 

pozdějších a následujících předpisů (zákon O střelných zbraních a střellvu). 
18. Místem pojištění uzavřený prostor nebo oplocené prostranství (S výjimkou loupežného přepadení osoby pověřené 

přepravou věcí), podle toho co bylo ujednáno V pojistné Smlouvě. 
19. Odclzení věcí krádeží vloupáním se rozumí přivlastnêní sl pojištěné věcí způsobem, při kterém pachatel překonal 

překážky nebo opatřeníchránicí věc před odclzením a zmocnil se ji některým Z dále uvedených způsobů: 
aj do místa pojištění se dostal tak, že je otevřel nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání nebo jiným, 
avšak destruktivním způsobem překonal konstrukce (plášť, oplocení) ohraničující prostor nebo 
bj v místě pojištění se skryl a po jeho uzamčeni se věci zmocnil a po krádeži byly zanechány průlrazné stopy nebo 
cl místo pojištění otevřel klíčem, jehož se zmocnil průkazně krádeži vloupáním nebo loupežným přepaclenim nebo 
d) do schránky nebo trezoru, jejichž obsah je pojíštěn, se dostal nebo je otevřel nástroji, které nejsou určeny k jejímu 
řádnému otevírání nebo schránku či trezor Z mista pojištění odcizil způsobem. při kterém překonal překážky nebo 
opatření chránící věc před odcízenlm. 

.. ZD. Ddcizení věcí loupežným přepadením přivlastnění si pojištěné věci tak, že pachatel použil proti pojištênému, jeho 
pracovı-ıí|‹ovi nebo jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo pohrüžky bezprostředního násilí. 

21. Oslabenýrrıí místy v plášti výlohy, okna, prosklené dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty apod., které jsou 
níže než 3m nad okolním terénem. 

22. Poplachovýrn přijímacím centrem (dříve pult centralizované ochrany - ,,PCO", dále jen ,,PPC") trvale obsluhovanıă 
clohledové pracoviště, které pomocí linek telelvšomunikačni Site, rádiové sítě, GSM ci ISDN site nebo jiného 
obdobného přenosu přijímá hlášení od PZTS O narušení zabezpečených prostor, Zobrazuje, vyhodnocuje a archivuje 
poplachové informace. Musí být trvale provozováno policii nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní službou, 
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mající pro tuto Činnost oprávněni, která zajišťuje Zásah v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut. 
Doba mezi přijímanými hlášerıími kontrolních zpráv PZT5 nesmí překročit 3 minuty, připadne překročení této doby 
musí být l‹valil`ıkováno jako ztráta spojení S PZTS. V případě Ztráty spojení PPC S PZTS musí být v PPC prokazatelnýrn 
způsobem vyvolán poplach s následným zásahem v místě střeženéiıo objektu. 

?.3.Siu'iebním psem pes nebo fena (dále jen pes), určený a vycvlčený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí 
absolvovat příslušné zkoušky minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu 

Specláiního kynologického svazu „TART“ (http:Ĺ[www.vycvikpSa.cz) nebo jiné zkoušky v obdobném doložltelném 
rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná evidence formou zápisu do výkonnostní knížky psa 
nebo jiného obdobného certifikátu. 

24. Uzamčenými dveřmi dveře opatřené zámky, které musí být uzamčeny minimálně na jeden západ. Pokud nejsou 
dveře zapuštěny do zárubně, musí mít na straně závěsu zábranu proti vysazení. Dveře musí být provedeny 

z takového materiálu, který je odolný proti vloupání. Dveře soiolltovê S výplní Z papírové voštlny, čí dveře jiné 

konstrukce nevykazující dostatečnou odolnost proti vloupání, se považují za nedostatečnou překážku, pokud není 
zabráněno jejich Snadné proražení (např. oplechováním Z vnitřní strany, instalace mříže, dodatečné montáž další 
mechanicky odolné vrstvy apod.]. Dvoukřídlé dveře musí být zabezpečený proti násilnému vyraženı' a vyháčkování 
neotvíratelného křídla (např. dveřní závora, ocelové čepy se zakotvením dveřního rámu nebo zdiva apod.). Dveřní 
Zárubně musí být ztakovëho materiálu, který zabraňuje vloupání (kovové nebo dřevěné) a musí být ukotveny ve 
zcllvu. Za uıamčené dveře se rovněž považují vchodové i vnitřní automatické dveřní systémy (dále jen ADS) ovládané 

lnirasensorem, radarem, dálkovým ovládáním, mechanickým nebo elektrornechanickým zámkem nebo jiným 
Způsobeııı. ADS musí být umístěny uvnitř chráněného prostoru a zabezpečen proti manipulaci nepovolanými 

osobami pomocí elektrického zámku nebo čteciho zařízení. 
25.Uzavřenou kabeiou nebo kufříkem takový, který musi být opatřen minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a 

nesmí být zhotoven Z látky, sllonu a obdobných měkkých materiálů. 
25.Uzavřeným osobním automobilem automobil, S uzavřenou kovovou karoserií (kromě proskiených částí). Plátěné či 

výměnné střechy se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevírateiná okna uzavřena a dveře uzamčeny. 
27. Uzavřerıým prostorem budova, stavba nebo místnost, s uza mčenými dveřmi, s řádně zevnitř uzavřenýmí okny, která 

splňuje následující podmínky. Zdl (Stěny) mají tloušťku min. 15 cm. Strop, podlaha a Zabezpečení otvorů (mimo ol-:en 
a dveří) musí vykazovat min. stejnou mechanickou odolnost jako zdi (Stěny). Jednotlivé části a dily dveří, oken, 

Ostatní části zdi a zajištění ostatních otvorů, po jejichž demontáži ztrácí uzamčený prostor odolnost proti vniknutí 
pachatele, musí být Z vnější strany prostoru zabezpečený proti demontáž] běžnými nástroji, jako je šroubovák, 

kleště, matìcový klíč apod. 
28. Zábranou proti vysazení dveří a vrat, pokud nejsou zapuštëny dozárubně, se rozumí ochrana proti jejich násilnému 

vysazení Z vnější strany. Tato ochrana musí být namontována do dveřní Zárubně nebo do dveřní polodrážky nebo 
přímo na pant. 
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Česká podniižatelslcá pojišrčovna, e.S., Vienna insurance Groıšp 

Doložka 001 - VÝLUKA „I(YBERi\|ETICI(ÝCH RIZIK" 

Ujednává Se, že se pojištění nevztahuje na jakákoli poškození, následné škody, ztrátu užitné 
hodnoty, náklady, nároky a výdaje preventivní ijiné, jakékoli povahy přímo i nepřímo plynoucí nebo 
způsobené, at' plně nebo částečně: 

a) užíváním, zneužitím, fungování selháním Internetu, kterékoli vnitřní nebo Soukromé Sítě, 
internetové Stránky, internetové adresy nebo podobného zařízení či Služby, 

b) jakýmì|‹oli daty nebojinýmí informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném 
Zařízení, 

c) projevem jakéhokoli počítačového viru nebo obdobného programu, 
d) jakýmkoli ełektronickým přenosem dat nebo jiných informaci, 
e) jakýmkoli porušením, Zničením, zkreslením, Zborcením, narušením, vymazáním nebo jinou 

ztrátou či poškozením dat, programového vybaveni, programovacího souboru či souboru 
instrukcí jakéhokoli druhu, 

f) ztrátou možnosti využívám' dat nebo omezením funkčností dat, kódování, programů, 
programového vybaveni jakéhokoli počítače či počítačového Systému nebo jiného Zařízení 
závíslého na jakémkoli mikročipu nebo vestavěném logickém obvodu, včetně výpadku 
činnosti na Straně pojištěného, 

g) jakýmkoli porušením, ať úmyslným nebo neúmyslným, duševních majetkových práv (např. 
ochranné známky, autorského práva, patentu apod.). 

Výše uvedené výluky se však neuplatni, vznikne-li Z výše uvedených příčin následné poškození nebo 
zničení pojištěné věci některým Zpojistných nebezpečí ,,fle›‹a", „povodeň a za'plava“, ,,vichřice, 
kru obítí, zemětřesení", ,sesuv ůd , Zřícení skal nebo zemin", „nàrčız do ravního rostředku" nebo z P

_ 

„únik kapaliny Z technických Zařízení", je-ii předmět pojištění proti takovému pojistnému nebezpečí 
V pojistné Smlouvě pojištěn. 
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nv 
Døıøžka 008 - POJIŠTĚNÍ ATMOS FÉRICKÝCH SRAZEK 

Sjednává se pojištění pošl‹ození nebo zničení budov a dalších předmětů pojištění, vbudově 
uložených, v Souvislosti se zatečením v důsledku níže uvedených pojistných nebezpečí: 

- přívalový déšt' 
- tání Sněhové nebo ledové vrstvy 
- nedostatečným odtokem Svod ů desťové vody 

Přívalovým deštěm se rozumí dešťové Srážky vmistě pojištění Smìnimální intenzitou 23,1 
mm/lmz/lh), v jejichž důsledku dojde kzatečení nebo Zaplavení nebo vznikne vdüsledku 
přívalového deště značné zatížení/zahlcení kanalizačních sítí. Rozhodujícím údajem je zpráva Ceského 
hydrometeorologického úřadu. 

Táním sněhové nebo ledové vrstvy se rozumi poškození předmětů pojištění vodou, která vznikla 
v důsledku tání sněhové nebo ledové pokrývky a jejím následným zatečením do pojištěné budovy. 

Nedostatečným odtokem svoclů dešťové vody se rozumí poškození předmětů pojištění vodou, která 
Zatéká do pojištěné budovy vdůsledku neclostačující kapacity dešťových Svodů způsobené 
přívalovým deštěm nebo zamrzrıutím Sněhové nebo ledové vrstvy a následné nepropustnosti 
dešťových Svodů.

'

v 
Zatečením se rozumí vniknutí vody Z atmosféríckých srážek (déSt', Sníh, led) do vnitřního uzavřeného 
prostoru pojištěné budovy. Uzavřeným prostorem se rozumí prostor uzavřený ze všech stran zdmi, 
střechou, podlahou, dveřmi nebo okny, který musí být vtakovém stavu, aby do něj za normálních 
okolností nezatékaío. 

Pojištění se nevztahuje na poškození předmětů pojisteni, které vznikne:
_ 

- v důsledku dešťových srážek, jejichž úhrn na lmzje menší než 23,lrnm/lhod, 
- vpřípadech, kdy vnější plášť budovy, zastřešení nebo jiné vnější Součásti nemovitosti jeví 

známky poškození nebo neplní dostatečně svou běžnou funkci, 
- zatečením do pojištěné nemovitostí nedostatečně uzavřenými okny, dveřmi nebo jinými 

otvory, které by měly být řádně uzavřeny nebo zabezpečený proti zatêkání, 
- jakýml‹oliv postupným zatékáním, působením vlhkosti, hub nebo plísní 
- v důsledku nedostatečné údržby- nebo poškození dešťových Svodů, které mělo za následek 

jejich nedostatečnou kapacitu nebo zhoršenou funkci, 
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Doložka 005 

POJIŠTĚNÍ NÄKLADŮ NA ÚHRADU VODNÉHO A STOČNÉHQ 

Ujednává se, že se pojištění pojistného nebezpečí úniku kapaliny Ztechnicl‹ého Zařízení 
vztahuje na náhradu nákladů vodného a stočného, vzniklých vdůsledku úniku vody po 
pojistné události Z tohoto pojistného nebezpečí. 

Pojistník je povinen doložit pojístitelì vyčíslení vodného a stočného za únìl< vody, a to: 
- poslední vyúčtování dodavatele vody, 
- a|‹tuálnı' cenu vody, 
- fotografii stavu vodoměru 5 doložitelnou časovou clonou (např. aktuální výtisk denního 
tisku), 
Pojistné plnění bude vypočteno jako součin ceny vody 'a rozdílu ve stavu vodoměru po 
havárii, stavu vodoměru po posledním vyúčtování a průměrné spotřeby za dobu od 
posledního odečtu do doby před havárií. 
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Doložka DOPOUI 
nvvı v ø vn ıv Pojıstenı odpoveclnostı - cıstá finančnı Skoda 

Odchylně od článku 3, bodu 1, písm. b) DPPOP 1/15 se ujednává, že pojištěni obecně odpovědností se vztahuje í na 
právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému čistou finanční škodu, tj. majetkovou 
újmu na jmění vyjádřenou v penězích, která vznikla poškozeněmu jinak než při ublížení na zdraví, usmrcení nebo na 
jměníjeho poškozením, zničenim nebo pohřešovánírn nebo následná finanční újma Z toho vyplývající, a to až do výše 
sublìmitu pojistného plnění sjednaného v pojistné smlouvě. 

Mimo výluk Z pojištění uvedených v pojistné smlouvě a pojistných podmínkách vztahujících se k pojištění 
odpovědnosti Sjednanèmu pojistnou Smlouvou se toto pojištění dále nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit 
poškozenému škodu vzniklou: 
aj vadou výrobku nebo vadou poskytnuté práce, jež se projeví po jejím předání; 
b) vadou poskytnuté odborné služby (např. zprostředkování obchodu nebo Služeb, vedení účetnictví, projektová 

činností; 
c) vědornou nedbalostí; pro účely tohoto pojištění se škodou způsobenou vědomou nedbalostí rozumí škoda, která 

byla způsobena jednáním nebo opomenutím, pokud škůdce věděl, že může způsobit škodlivý následek, ale bez 
přiměřených důvodů Spoléhal, že jej nezpůsobí; 

dj porušením povinnosti mlčenlivosti; 
e) znečištěním životního prostředí; 
f) nenáhlým, pozvolným, postupným nebo průběžným působením nebezpečných/odpadních látek, teploty, vlhkosti, 

hluku, pachu, dýmu. záření, otřesú nebo podobných ímisí/emisí/vlivů na okolí; 
g) pojištěným v souvislosti s výkonem funkce statutárního orgánu nebo člena statutárního nebo kontrolního orgánu 

právnické osoby; 
h) Schodkem na finančních hodnotách, jejichž úschovu nebo správu pojištěný vykonává; 
i) V souvislosti S jakoukoliv finanční nebo platební transakcí; 
j) v souvislosti S poskytováním (včetně neposkytnutí) rad, doporučení, pokynů, odhadů, předpovědí apod.; 
k) poskytováním služby, zastupovánim čí zprostředkováním, které se týká jal‹éhol‹oliv investování, financování, 

poradenství, hodnocení anebo oceňování, včetně obchodování s cennými papíry a ostatními finančními 
ínstrumenty; 

I) v souvislosti S přípravou čerpání nebo čerpáním jakýchkoliv dotací a grantů, včetně přípravy. Zpracování podkladů a 
organizací výběrových řízení nebo veřejných zakázek; 

m) při cl-ıybném vedení vlastního účetnictví nebo provedením chybné platby V účetnictví pojištěného; 
n) poskytováním softwaru nebo hardwaru, jakoukoliv činností související se zpracováním dat a informací, službami 

databank, správou sítí, racionalízací nebo automatizaci; 
o) nedodržením stanovené nebo-cleklarované či přisllbené doby stavby/výstavby nebo doby dodávky, nedodržením 

lhůt nebo termínů, mimo lhůt stanovených přímo právním předpisem, soudem nebo příslušným správním 
orgánem; 

p) nedodrženírn smluvně stanovených nákladů nebo jiných parametrů zadaných objednatelem, nedodržením 
rozpočtu/předběžného od hadu/kall‹u|ace,` 

q) při zastoupení před Soudy při výkonu specializovaného právního poradenství podle zvláštních předpisů, jestliže byly 
na základě smlouvy mezi pojištěným a jeho klientem vykonány pouze úkony právní Služby vsouvìslosti se 
zastoupením před Soudy; 

r) subjektům uvedeným v článku 6, bodu 3, písm. al až e} DPPOP 1/16 bez ohledu na ujednání v pojistné Smlouvě. 
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'UO ":: ui: -0 für 2) -\ odpovědnosti - povinnost pojištěného nahradit újmu vzniklou náhlým a nahodílým 
vnv -. znecıstěním zivotniho prostředí 

Ujednává Se, že pojištěni se vztahuje i na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozeněmu 
újmu vzniklou nàhiým a nahodilým znečištěnim životního prostředí. 
Rozsah pojistného krytí: 
Šl‹odnou událostí se pro účely tohoto pojištění rozumí náhlá, nahodilá, mimořádná. Částečně nebo zcela neovladatelná, 
Časově a prostorově ohraničená událost (Skutečnost), vzniklá v Souvislosti 5 činnosti nebo výrobkem pojištěného nebo v 
Souvislosti S oprávněným užíváním objektu nebo zařízení pojíštěným, ze ktere' vznikla újma a která by mohla být důvodem 
vzniku práva na pojistné plnění. 
Nastala-li následkem škodne události znečištění životního prostředí, poskytne pojistitel pojistné plnění pouze na úhradu 
přiměřených, účelně vynaložených nákladů (S použitím metod známých V době, kdy se začalo 5 opatřeními) na zamezení, 
odstranění a/nebo neutralizování jakéhokoliv úniku nebo šíření nebezpečně látky, ke kterému došlo nebo dochází 
následkem škodně události a ze kterého bezprostředně hrozí vznik újmy na životě, Zdraví nebo majetku fyzické nebo 
právnické osoby odlišně od pojištěného. Za právnickou osobu se pro účely tohoto pojištění nepovažuje stát. 
Pojistné plnění, pojistný princip: 
Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění za předpokladu, žejsou Současně splněny následující podmínky: 
a) škodná událost nastala V době trvání pojištění; 
b) první projev první újmy vzniklé ze škodně události nastal V době tnıáni pojištění; 
c) pojištěný zjistil, že došlo ke škodné události do 168 hodin odjejího vzniku; 
d) první újma způsobená znečištěním životního prostředí nastala do 72 hodin od vzniku škodné událostí; 
e) pojištěný oznámil pojistíteli neprodleně, nejpozději však do 30 dnů od vzniku škodně události: 

i) vynaloženi nákladů na zamezení, odstranění a/nebo neutrałizováni jakéhokoliv úniku nebo šíření nebezpečné látky, 
ke kterému došlo nebo docházínásledkem škodnë události, nebo 
ii) nárok na náhradu újmy uplatněný poškozeným proti pojíštěnému; 

F) pojištěný uplatnil rıa'roI‹ na plnění vůči pojisiiteíí do 30 dnů po zániku pojišt r|:‹ 2 
nn Speciální výluky Z pojıst 

Mimo výluk Z pojištěni uvedených v pojistné Smlouvě a pojistných podmínkách vztahujících se k pojištění odpovědnosti 
sjednanému pojistnou Smlouvou se toto pojištěni dále nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit poškozeněmu újmu 
vzniklou: - 

a) poškozením, zničenim nebo ztrátou majetku, který je Součástí přírodního nebo kulturního dědictví; změnou, 
poškozením nebo zrıičením charakteristìclcých prvků krajiny; vylıynutlm živočišného nebo rostlinného druhu; 

b) změnou, pošlrozenim nebo zničením přirozeného stavu nebo vlastností složek životního prostředí (např. ovzduší, 
povrchových a podzemních vod, hornin, půdy, fauny a flory, ekosystémù), které nejsou ve vlastnictví žádné fyzické ani 
právnické osoby; 

c) na planě rostoucích rostlinách a volně žijících ìivočišich; 
d) nenáhlým, pozvolným nebo postupným působením nebezpečných látek nebo běžným vlivem provozu na okolí (např. 

déletnıajicím ukládáním kalů a sedimentů vzniklých po zpracování odpadních vod); 
e) při zneškodňování odpadu neutralizaci či ukládáním (dlouhodobým skládkováním), včetně následné péče o místo 

zneškodnění; 
F) Znećištěnim životního prostředí Z doby před vznikem škodně události (Stare Zátěžej; 
g) v důsledku porušení obecně závazných norem a opatření vydaných k tomu Dprávněnýmí orgány, pokud toto porušení 

bylo nebo mělo a mohlo být známo pojíštěnèmu, Statutárnimu orgánu nebo kompetentním řídícím pracovníkům 
pojištěného před vznikem škodné události; 

h) v důsledku špatného technického stavu, nedostatečně nebo vadně provedené údržby, pokud tyto skutečnosti byly 
nebo musely být známy pojištěnému, Statutárnímu orgánu nebo kompetentnlm řídícím pracovníkům pojištěného před 
vznikem škodně události; 
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vdůsledku používání technologického zařízení na nakládání S odpady čí ochranného Zařízení po skončení životnosti 
clekíarované výrobcem; 
v důsledku provozování technologického Zařízení na nakládání S odpady v rozporu se Schváleným provozním či 

manipulačním řádem; 
V důsledku toho, že oprávněná osoba (pojištěný) trvale nekontrolovala, zdali odpad nemá nebezpečné vlastnosti; 
tak, že nemohla být zjištěna v době, kdy nastala Škodná událost, neboť to tehdejší Stav vědeckých a technických 
znalostí rıeurnožñoval; 

) tak, žejejı' úhrady Ize dosáhnout Z jineho pojištění pojištěného, a to do výše pojistného plnění Z tohoto jiného pojištění; 
pří zneškodňování odpadů doveıených do České republiky a/nebo nakládání S odpadem dovezenýrrı do České 
republiky za účelem Zpracování; 
při vývozu či tranzitu odpadů; 
při nakládání S radíoaktívnlm odpadem, odpadem obsahujícím choroboplodné Zárodlty či toxické nebo karcinogenní 
látky; 
při nakládání S oclpadnimi či zvláštními vodami a při čištění odpadních nebo zvláštních vod, jakož i při provozu Zařízení 
určených k předchozímu Čištění vod před Jejich vypouštěním do kanalizace lčistírny odpadních vod, včetně 
předčíšťování a speciálních provozů pro odpadní vody Z určitých průmyslových procesů jako je např. neutralìzačni 
stanice. odřenoíovacízařízení, retenční a alíumulační nádrže, Septiky - vodohospodářské dílo), včetně nakíádánís italy; 
při provozováníveřejné kanalizace; 
při nakládání S odpady vzníklýmí pří zpracování drahých kovů; 
pří naldádání S odvaly, výsypkamí a odkalíští a dalšími odpady, pokud vznikly při hornické činností; 
při nakládání S mrtvými lidskými těly, orgány a ostatky lidí a těíy uhynulých zvířat; 
při energetíckém využívání odpadu nebo jeho zneškodňování spalováním či jinými termochemíckýmí metodami. 
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Schvaovací protokol předběžné řídící kontroly 
před vznikem závazku § 'I 3 prováděcí vyhlášky č. 416/2004 Sb.. k zákonu č. 320/2001 Sb., O finanční kontrole 
Název smlouvy: č.p.smlouvy 0022652000 
Smlouva č.: 23/07301/18 
1. Příkazce operace prověří! že: 

a) připravovaná operace je nezbytná pro plnění úkolů MÚ Uherský Brod 
b) správnost k připravované operaci je ve správném dodržení: 

b 1) právních předpisů a přijatých opatření 
b 2) kritérií stanovených pro hospodárný, efektivní a účelný výkon 
b 3) postupu a podmínek stanovených pro Zadávání veřejných zakázek 

c) bylo přijato opatření k vyloučení nebo zmírnění případných rizik 
d) připravovaná operace je doložena věcně správnými a úpinými podklady

V Uherském Brodě dne 30.05.2018 

2. Správce rozpočtu  prověřil, že připravovaná operace ORJ 

a) byla ověřena oprávněným příkazcem operace (provedena kontrola podpis.vZoru) 
b) je v souladu se schválenými výdaji, programy, projekty, uzavřenými Smlouvami, nebo jinými rozhodnutími 
c) odpovídá pravidlům stanoveným zvláštními právními předpisy (např. zákonu č. 218/2000Sb., o rozpočtových pravidlech) 
d) byla prověřena v Souvislosti S rozpočtovými rizíky 

d 1) k vyloučení a zmírnění těchto rizik byla stanovena následující opatření: 

0 Nedostatky zjištěné správcem rozpočtu a uvedení důvodů: 

0 Omezující podmínky správce rozpočtu: 

v Uherském Brøáè dne 80.05.2018 

Z-ìI'ì0 

ÍŽŠ] 

IŠUĚEEI 

8I'IO 

[Xi 

H6 
El 

Eiiľiiľiijifl 

H6 
El

U 
El 
III


